Смех + грех = Успех
Александр Семёнович Каневский
	Аннотация
	Александр Каневский. Смех + грех = успех: пьесы
	Проглотить удава. (Психологический фарс в двух актах, пяти картинах)	Акт первый	Картина первая
	Картина вторая
	Картина третья


	Акт второй	Картина четвёртая
	Картина пятая


	Эпилог


	Заведено дело на любовь (Три полотёра). (Сатирическая комедия в двух актах, десяти картинах)	Пролог
	Акт первый	Картина первая
	Картина вторая
	Картина третья
	Картина четвёртая
	Картина пятая


	Акт второй	Картина пятая
	Картина шестая
	Картина седьмая
	Картина восьмая
	Картина девятая
	Картина десятая




	Сеанс одновременной любви. (Трагикомедия в двух актах, трёх картинах)	Акт первый	Картина первая


	Акт второй	Картина вторая
	Картина третья






Аннотация
В этой книге три пьесы разных жанров. Коротко о каждой.
«Проглотить удава» – это психологический фарс, в котором описана попытка возродить нового Гитлера.
«Три полотёра» («Заведено дело на любовь») – это сатирическая комедия – перекличка с классическими «Тремя мушкетёрами», но действие происходит в наше время, что делает её забавней и эксцентричней.
«Сеанс одновременной любви» – пьеса внешне весёлая, но… по сути – трагикомедия.
Персонажи в этих пьесах и забавные, и решительные, и весёлые, и трагикомические. Несколько лет назад, благодаря своей актуальности, пьесы прошли испытания на публике с успехом и аншлагами. Надо надеяться, что когда будут поставлены сейчас, они станут ещё более актуальны.
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Краткая автобиография с улыбкой
Я окончил Киевский автодорожный институт. Очень любил города с двойным названием: Баден-Баден, Буэнос-Айрес, Сан-Франциско, поэтому меня послали в Кзыл-Орду. Там, в Средней Азии, я построил свой первый мост и написал первую пьесу По мосту ходить боялись, а на спектакль пошли.
Отработав положенный срок, вернулся в Киев и большую часть своей жизни проводил в поездах Киев — Москва — Киев. Когда истратил все деньги на железнодорожные билеты, я с семьёй переехал в столицу на постоянное жительство.
Живя в Киеве, а потом в Москве, сотрудничал с эстрадными артистами, писал для них сценки, монологи, интермедии. Писал театрализованные обозрения для легендарного дуэта Тарапуньки и Штепселя (Юрия Тимошенко и Ефима Березина), был одним из постоянных авторов таких телепередач, как «Кабачок “13 стульев”», «Вокруг смеха», и радиопередачи «С добрым утром».
Эстрада была моей первой любовью. Как всякая первая, она была не последней, я изменял ей: писал рассказы, сценарии мультфильмов, театрализованные обозрения… По недосмотру редакторов мои рассказы стали регулярно появляться на страницах центральных газет и журналов. За один из этих рассказов я получил свою первую международную премию «Алеко».
Потом я стал писать пьесы, которые ставились на сценах России, Украины и других республик. Пишу до сих пор. С тремя из моих пьес вы, мои дорогие читатели, сумеете познакомиться: все они есть в этой книжке.
Начну с первой пьесы — «Проглотить удава». О задумке я рассказал прославленному руководителю Ленинградского Большого драмтеатра Георгию Товстоногову. Ему она очень понравилась, и сюжет, и персонажи. О главном герое он сказал: «Актёры ждут такую роль всю жизнь и умирают, не дождавшись». Он запланировал её и назначил нам срок сдачи (я тогда многое писал в соавторстве с моим другом Робертом Виккерсом). Мы с энтузиазмом нырнули в работу, знакомили Товстоногова с написанным, получали его похвальные отзывы и продолжали идти к финалу… Но произошла беда — этот мудрый, талантливейший человек внезапно умер. Потом тяжело заболел Виккерс, и я прервал работу над пьесой.
Прошло много лет. Мои друзья, знавшие эту пьесу, стали уговаривать меня завершить её, потому что с каждым годом она становилась всё актуальней. И я засел за работу, завершил её и для пробы послал в Москву и в Одессу, в два популярных театра, которые прислали мне сообщения, что вставляют её в план и выпустят в следующем году.
Увы, это оказался год царствования коронавируса, поэтому все театры прекратили работу. Но я надеюсь, надеюсь на скорую победу наших врачей над вирусом и на возрастание к моей пьесе интереса, поэтому помещаю её в этой книжке.
По призыву издательства я вставил в книжку ещё две пьесы: «Заведено дело на любовь» и «Сеанс одновременной любви». Обе эти пьесы уже встречались с публикой и пользовались успехом. Надеюсь, они и вам понравятся.
Издательство просило чуть полнее рассказать о своём творчестве, поэтому я перенёс сюда краткие сведения о своей деятельности.
1. Вышло из печати более тридцати сборников моих повестей, рассказов, пьес, киносценариев и эстрадных миниатюр, изданных общим тиражом более миллиона экземпляров.
2. Стал членом профессиональных комитетов драматургов Киева и Москвы, а также Союза кинематографистов СССР и Союза театральных деятелей; членом союзов русскоязычных писателей Израиля и Северной Америки, Союза кинематографистов России, Международного ПЕН-клуба, Международной академии науки, образования и культуры (США), почётным членом Международного союза литераторов и журналистов APIA (Лондон).
3. Стал лауреатом Международного конкурса «Алеко» (Болгария), Международного Московского кинофестиваля; премии им. Юрия Нагибина — это премия Федерации союза писателей Израиля за роман «Смейся, паяц!» (2009 год); получил звание «Человек года» в Лондоне (2010 год), Золотую медаль Франца Кафки в Чехословакии (2011 год) и звание профессора Пенинсульского университета Кремниевой долины в Америке (2013 год).

Проглотить удава
(Психологический фарс в двух актах, пяти картинах)
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Александр Каневский, Роберт Виккерс

Действующие лица:
ХУГО — хозяин виллы, семьдесят лет.
ХИЛЬДА — его жена, шестьдесят пять лет.
ВАЛЬТЕР — их сын, двадцать два года.
МАРТА — их дочь, двадцать три года.
КАРЛ — брат Хильды, пятьдесят лет.
ЭЛЬЗА — прислуга, двадцать шесть лет.
ЧЕЗАРЕ — жених Марты, двадцать восемь лет.
ВРАЧ, семьдесят лет.

Действие происходит в конце шестидесятых.

Акт первый

Картина первая

Большая гостиная богатой виллы. Утро, за окнами — живописный океанский залив.
Хильда и Эльза готовят стол к завтраку.

ХИЛЬДА. Обычно мы завтракаем здесь: по утрам в столовой невыносимое солнце. Уборкой вы займётесь после завтрака. В его комнате вы не должны прикасаться к бумагам и книгам — он этого не терпит. Потом поможете на кухне. Мы не держим лишних людей — только вы и кухарка… И не вздумайте никого сюда приглашать.
ЭЛЬЗА. Меня предупреждали, фрау Хильда.
ХИЛЬДА. Он не выносит посторонних. У нас очень дружная семья, и нам больше никто не нужен. Здесь сидят дети, а тут Карл. Это мой брат, он вас нанимал. Карл управляет хозяйством, а у господина Хуго есть дела поважней. Это его чашка. Не дай бог вам её разбить!
ЭЛЬЗА. Что вы, фрау!
ХИЛЬДА. Как вы спали?
ЭЛЬЗА. Спасибо, фрау.
ХИЛЬДА. Теперь поставьте сюда этот цветок. Скажите, у вас есть жених? Или возлюбленный?
ЭЛЬЗА. У меня нет никого.
ХИЛЬДА Это хорошо. Значит, вам некуда отлучаться.
ЭЛЬЗА. Только в церковь.
ХИЛЬДА. Мы будем ездить туда вместе.
ЭЛЬЗА. Спасибо, фрау.
ХИЛЬДА. Все ваши рекомендации я прочитала, но, если вы подадите ему пережаренные гренки, нам придётся расстаться.
ЭЛЬЗА. Я буду стараться, фрау.

Появляется Хуго.

ХУГО. Ку-ка-ре-ку!
ХИЛЬДА (Эльзе). Это значит — он хорошо спал. Доброе утро, Хуго.
ХУГО (оглядывая Эльзу). Это что?
ХИЛЬДА. Карл же говорил вчера, что мы берём новую прислугу. ХУГО. Да? А нам как быть, он не говорил? Нет? Что же ты молчишь?
ХИЛЬДА. Я понимаю твоё состояние. Сегодня такой день. Такой день.
ХУГО. Да. Если нет ветра, я могу прекрасно выкупаться в заливе.
ХИЛЬДА. Сегодня наш день, милый. Двадцать девятое апреля.
ХУГО. Правильно. У меня записано. Годовщина свадьбы. Семейный праздник. Воспоминания и подарки. Парад-алле.
ХИЛЬДА. Вы можете идти, Эльза.
ХУГО. У неё длинные уши.
ХИЛЬДА (Эльзе). Идите же!
ЭЛЬЗА. Спасибо, фрау. (Уходит.)
ХИЛЬДА. Хуго, милый, её привёл Карл. Я ведь тут ни при чём.
ХУГО. Конечно. Ветра, кажется, нет. Я иду купаться.
ХИЛЬДА. Ни в коем случае! Ты простынешь!
ХУГО. Чепуха!

Входит Марта.

МАРТА. Он улетает в Европу. Вам ясно?
ХИЛЬДА. Да, это очень печально. Поцелуй отца.
МАРТА. Он улетит, а я останусь с носом.
ХУГО. А Вальтер ещё спит… Хр-р… Хр-р…
ХИЛЬДА. Марта, девочка, успокойся!
ХУГО. Итак, решено! Я иду в океан. Навстречу волнам.
ХИЛЬДА. Господи, ведь ночью было довольно холодно.
МАРТА. Каждый думает только о себе.
ХУГО. Он — итальяшка. Паршивый итальяшка. Таракан.
МАРТА. А ты его видел?
ХУГО. И не желаю. Фу! Грязный таракан! Пусть сидит у себя в Италии!.. Я иду к заливу.
ХИЛЬДА. Если ты так решил… Только, ради бога, будь осторожен.

Хуго уходит.

МАРТА. Ох и напьюсь я сегодня!
ХИЛЬДА. Умоляю тебя, не отчаивайся. Ну хочешь, я поговорю с Карлом? Если нельзя отпустить тебя, попробуем пригласить Чезаре сюда…
МАРТА. Чёрта с два. Они на это не пойдут!
ХИЛЬДА. Почему же? Ведь взяли мы новую прислугу.

Входит Карл. Целует Хильде руку.

КАРЛ. Доброе утро, сестрица! (Марте.) И ты здесь?
ХИЛЬДА. Доброе утро, Карл! Как ты шикарно выглядишь! (Марте.) Ступай, приведи себя в порядок. Иди, иди… (После её ухода.) Карл, ей очень трудно, ты же понимаешь. Как ты умно сказал однажды: время работает на нас. Видишь, я не забыла. Но ведь оно работает против неё. Годы уходят — она одна. Этот молодой человек увлёкся ею. Она тоже неравнодушна к нему. Мы можем не признать эту связь. Но почему вначале не пригласить его в дом, не посмотреть на него? Я убедила тебя, Карл?

Входит Хуго.

КАРЛ (Хуго). Как вода в заливе, наш славный Нибелунг?
ХУГО. Лезть в этот холодильник? Что я, с ума сошёл? Я выкупался в ванной.
ХИЛЬДА (Карлу). Так как же с Мартой, друг мой?

Входит Эльза с цветами.

ЭЛЬЗА. Доброе утро, герр Карл.
КАРЛ. Я вижу, вы уже освоились. Поздравляю.
ЭЛЬЗА. Благодарю вас.

Ставит цветы. Выходит.

ХУГО (кивая ей вслед). Мне это не нравится. Зачем ты впустил в дом неизвестную девку?
КАРЛ. Так решили наверху.
ХИЛЬДА. Мы очень привыкли к Берте.
ХУГО. Молчи! Ты — гусыня! Им там видней. Меня интересует другое: как теперь себя вести?
КАРЛ. Потерпи пять минут, я всё объясню.
ХУГО. Я хочу есть.

Берёт со стола бутерброд. Ест. Входит Вальтер.

ВАЛЬТЕР. Доброе утро.
КАРЛ. Где ты был ночью?
ВАЛЬТЕР. Доктор Гюнтер уезжал в столицу за лекарствами. Я его провожал.
КАРЛ. Всю ночь?
ХУГО. Напились, верно, до чёртиков.
ВАЛЬТЕР. Нет. Мы беседовали.
КАРЛ. О чём?
ВАЛЬТЕР. Мало ли о чём можно говорить с умным человеком?

Входит Эльза, ставит что-то на стол.

ХИЛЬДА. Ты мог бы беседовать и с отцом.
ВАЛЬТЕР. А что умного можно услышать от попугая?
ХУГО. Что?!
КАРЛ (даёт Вальтеру пощёчину). С отцом надо быть повежливей.

Эльза выходит.

ХИЛЬДА. Карл! Как можно?! Мальчик может тебя неверно понять!
ВАЛЬТЕР (со скрытой злобой). Я всё понял, мама. Поздравляю вас с праздником.

Входит Марта.

МАРТА (Хильде). Ну что?

Хильда разводит руками.

МАРТА. А я и не надеялась.
ХУГО. Перестаньте шептаться. Все к столу.

Все усаживаются.

КАРЛ. Я с большой радостью сообщаю вам о том, что сегодня у нас особый день…
ХУГО. Это нам известно…
КАРЛ. Не всё, друзья мои, не всё… Наше руководство решило перейти к новому, важнейшему этапу работы. Настало время ломать декорации. Мне поручено предпринять ряд мер для проверки нашей готовности. Не знаю, возможен ли больший подарок к годовщине вашей свадьбы… Кстати, Вальтер, где твой подарок родителям?
ВАЛЬТЕР. Я забыл о нём.
КАРЛ. Ты не очень внимателен, мой мальчик.
ХУГО. А новая прислуга — это?..
КАРЛ. Это наш первый зритель… И не последний, даст бог.
ХУГО. Стараться перед такой козявкой?
КАРЛ. Не скажи. Она немка, дочь офицера, набожна, служила в лучших домах, отличные рекомендации. Словом, прекрасный представитель твоей будущей аудитории.
ХИЛЬДА. Не рано ли, Карл? Не рано ли?
ВАЛЬТЕР. Не поздно ли?
КАРЛ. Оба вопроса серьёзны. Вот и дайте на них ответ.
ХУГО, я готов.
КАРЛ. Тогда — пусть всё дурное отлетит прочь!

Звонит колокольчиком.
После слов «пусть всё дурное отлетит прочь», как по условному сигналу, все подтянулись, собрались. Хуго снял парик, под ним оказалась лысая голова с редкими седыми волосами. Карл встал, вытянулся. Вошла Эльза, ввезла столик с закусками.

ХУГО (Карлу). Садитесь, мой друг.
КАРЛ. Разрешите мне стоять.
ХИЛЬДА. Ведь вы почти член нашей семьи.
КАРЛ. Даже стоять здесь — честь, которой я не заслуживаю.
ХУГО. Заслуживаешь. Садись!
КАРЛ (садясь). Вы преувеличиваете мои заслуги.
ХУГО. Огненный град. Зенитки. И он вёл самолёт. (Показывая на Карла величественным жестом.) Лучший ас рейха.
ВАЛЬТЕР. И много красных вы тогда отправили на тот свет?
ХИЛЬДА (Хуго). Я положила тебе морковь.
КАРЛ. Я сбил двух русских и трёх американцев, герр Вальтер. ХУГО. Прожекторы, пекло. Он рисковал жизнью, спасая нас.

Эльза на миг застыла у стола.

КАРЛ. Смелее, Эльза. (Хуго.) Простите, я перебил.
ХУГО. Измена и верность, доблесть и предательство… О, как много я пережил в те дни! Всё святое летело в пропасть! Честь, идеалы, родина — всё в пропасть! Каждый спасал свою жалкую жизнь, и никто не думал о моей…

Эльза уходит. Вальтер провожает её взглядом.

КАРЛ (заметив это). Фигурка получше, чем у Берты, верно? На твоём месте я бы не зевал.
ХИЛЬДА. Перестань, Карл! Она же дурнушка.
КАРЛ. Дурнушки — самые преданные женщины…
ХИЛЬДА. Разве красивые женщины не могут быть преданными?
МАРТА. Не спорьте с ним, он в этих делах тоже ас.

Входит Эльза.

ХУГО. …Когда эти сволочи торговались с русскими и американцами… Когда они прикидывали, кому выгоднее продать себя, Ева примчалась ко мне из Верхофа. (Хильде.) Ты бросила всё! Ты не думала о своей шкуре!
ХИЛЬДА. Только о тебе, Ади. Только о тебе!..
КАРЛ. И о Германии, фрау Ева, о её будущем.
ХУГО. …Чтобы издохнуть со мной. И я вознаградил её за муки, за героизм, за преданность. В горящем городе, под гром вражеских орудий, в преддверии смерти, я назвал её своей женой.
ВАЛЬТЕР. Как это романтично!
ХИЛЬДА. Современной молодёжи этого не понять.
ХУГО. Дети должны всё знать. И наши дети, и дети тех солдат, которые погибли, не продав меня…
ХИЛЬДА. Марта, почему ты не ешь?
МАРТА. Отстань, мама, я ем.
ХИЛЬДА. Но я же вижу: ты ни к чему не притронулась.
ХУГО. Я ждал смерти. И если бы не провидение… Оно сказало мне: живи! Живи! Мысли! Страдай! И жди своего часа!
ХИЛЬДА (Эльзе). А где же сливки?

Эльза молчит.

КАРЛ. Вы забыли о сливках.
ХУГО. Что ж ты стоишь? Иди!

Эльза уходит.

КАРЛ. Почему не ест Марта?
МАРТА. Мне всё это осточертело. И еда, и ваши россказни!
ВАЛЬТЕР (Карлу). А почему ты ей не дашь по физиономии?
КАРЛ. К девушкам нужен более тонкий подход.
ХУГО. Дура!
ХИЛЬДА. Марта, детка, возьми себя в руки!
МАРТА (Хуго). Что ты сказал?
ХУГО. Дура и дрянь!
МАРТА. Я дрянь? А вы? Я три раза не приходила к нему на свидания. Три раза врала. А сегодня он улетает. Он решит, что мне на него наплевать. Что вы плетёте о чести, о верности?! Что вы плетёте?! Вы мне надоели! Вы все осточертели! (Рыдает.)
ХИЛЬДА. Эльза, воды!
ХУГО (Карлу). Не надо было выпускать её в город. Она бы с ним не снюхалась.
КАРЛ. Я бы не выпускал, если б не было указаний. Кстати, в отличие от Вальтера, она всегда возвращалась вовремя.

Эльза приносит воду.

ХИЛЬДА (Марте). Пойдём, девочка!
МАРТА. Я не хочу с вами жить! Я хочу удавиться!
КАРЛ. Мне кажется, ей лучше остаться.
МАРТА. А, струсил?.. Да! Вот возьму и удавлюсь! И поломаю все ваши планы. Я вам преподнесу подарочек — себя в гробу.
КАРЛ. Вы свободны, Эльза. (Эльза уходит. Марте.) Где остановился этот парень?
МАРТА. Так я тебе и сказала.
КАРЛ. Зря. Твой отец решил пригласить его к обеду.
ХУГО. Они страшно воняют, эти итальяшки.
КАРЛ. Вы решили пригласить его. Ведь верно?
ХУГО. Конечно.
ХИЛЬДА (Марте). Я тебе говорила, что всё будет хорошо.
ХУГО. Пусть эта дура не думает, что я ей враг.
МАРТА (Карлу). Ты не врёшь? Он будет здесь?
ХУГО. Я же сказал. У меня слово — закон.
МАРТА (Карлу). Ему можно прийти?
КАРЛ. Да будет так.
ХУГО. Здравствуйте, синьор таракан! Какие у вас прекрасные тараканьи усики!
МАРТА. Спасибо, Карл. (Целует ему руку.)
КАРЛ. Перестань. (Входит Эльза.) Пусть всё дурное отлетит прочь. А вот и сливки.
ХУГО. Мне первому!
МАРТА. Мне тоже.
ХИЛЬДА. Что ты скажешь о гренках, Адольф?
ХУГО. Они превосходны. Всё прекрасно. Этот день должен быть радостным. Никакого уныния. К чертям! Они развеяли наш пепел по ветру, а мы возродимся из пепла, как феникс. Чудесная птица феникс! Мы их обманули. Весь мир! Сгорели лишь оловянный солдатик с копией моей челюсти и красотка из берлинской тюрьмы, жалкое подобие Евы. А мы живы! На страх врагам. На радость друзьям. (Карлу.) Мартин прислал телеграмму? КАРЛ. Он пьёт за ваше здоровье, мой фюрер.
ВАЛЬТЕР. Любопытно, сколько лет Борману?
ХУГО. Сколько бы ни было — он сумеет положить тебя на лопатки. Так ведь, Карл?
КАРЛ. И ещё троих таких же, мой фюрер.
ХУГО. Завтрак был отличным. Я иду работать.
ХИЛЬДА. Сегодня ты мог бы и отдохнуть.
ХУГО. Некогда. Время не ждёт!

Надевает парик.

КАРЛ. Он прав: время поджимает. Я пойду с ним.

Уходят.

ХИЛЬДА (Марте). Надо решить, что ты наденешь к обеду. Пойдём, посоветуемся.

Уходят. Остаются Вальтер и Эльза, убирающая посуду.

ЭЛЬЗА. Намочить салфетку? Приложите, и всё пройдёт.
ВАЛЬТЕР (потирая щёку). Такое не проходит. Ничего! Я ему ещё верну.
ЭЛЬЗА. Вы погорячились, нельзя так разговаривать с отцом. С таким отцом.
ВАЛЬТЕР. Я бы с удовольствием осиротел.
ЭЛЬЗА. Не надо так шутить. Я с трёх лет сирота.

Входит Карл.

КАРЛ (Вальтеру). Вот тебе деньги. Купишь подарок и вернёшься к обеду.
ВАЛЬТЕР. Слушаюсь, герр штурмбаннфюрер! Вы распорядились, чтоб мне дали машину и пропустили через посты?
КАРЛ. Конечно.
ВАЛЬТЕР (Эльзе). А что тебе купить?
ЭЛЬЗА. То, что мне нужно, вы не привезёте.
ВАЛЬТЕР. А вдруг?

Уходит.

КАРЛ (возится у радиоприёмника, Эльзе). Забавная семейка, не так ли?
ЭЛЬЗА. Да, герр Карл.
КАРЛ. Вернее, страшноватая?
ЭЛЬЗА. Не знаю.
КАРЛ. А ведь кое-чего ты просто не ожидала?
ЭЛЬЗА. Да, герр Карл.
КАРЛ. Но ты мне обещала ничему не удивляться.
ЭЛЬЗА. Я ничему не удивляюсь.
КАРЛ. Странно. Выходит, ты глупа?
ЭЛЬЗА. Есть вещи, которые вызывают не только удивление.
КАРЛ. А что же ещё?
ЭЛЬЗА. Радость.
КАРЛ. Гм… Ты не дура, если не лжёшь. Ну, продолжай!
ЭЛЬЗА. Я всё сказала.
КАРЛ. Тогда — всего хорошего!
ЭЛЬЗА. Благодарю вас, герр Карл.

Он уходит. Из приёмника льётся слащавая мелодия. Эльза медленно убирает посуду.

Затемнение.

Картина вторая

За сценой звон посуды, шум, смех — кончается праздничный обед, Марта, взволнованная, вбегает в гостиную, падает в кресло, плачет. Входит Карл.

КАРЛ. Почему девочка плачет? Кто её обидел?
МАРТА. Мне, кажется, здорово повезло, Карл.
КАРЛ. Ты в этом убеждена?
МАРТА. Первый раз за всю жизнь повезло.

За сценой смех Чезаре.

КАРЛ. При чём же здесь слёзы?
МАРТА. И, наверное, в последний раз. Вы ведь от меня не отвяжетесь.

Из-за сцены доносится пение Хильды.

КАРЛ. А у Хильды неплохой голос, не правда ли?
МАРТА. И ты меня так не отпустишь.

Появляется Эльза.

ЭЛЬЗА (отвечая на взгляд Карла). Я приберу со стола. (Проходит в столовую.)
КАРЛ (рассеянно). Да-да. (Марте.) Хочешь знать моё мнение? Если у тебя это настолько серьёзно, надо подумать. Почему дочь Гитлера не может быть замужем?.. Только не спеши меня благодарить — неизвестно, как на это посмотрят в центре.

Входит Хуго, обнимая Чезаре.

ЧЕЗАРЕ (продолжаяразговор). Мой отец рассуждает точно так же.
ХУГО. Все итальянцы — молодцы! Солнце, вино, макароны! Аромат юга!
КАРЛ (Чезаре). Марта говорила, что у вас очень знатные родители.
ЧЕЗАРЕ. Моя мама — самая образованная женщина в городе. Восемь языков, фортепьяно, лошади…
ХУГО. Истинная римлянка!
КАРЛ. А ваш отец?
ЧЕЗАРЕ. Тоже аристократ. Конечно, миллион предрассудков, но превосходный старик. (Хуго.) Вы бы с ним сошлись.
ХУГО. Он играет в покер?
ЧЕЗАРЕ. Лучше всех в городе. Но мне кажется, что у вас ему бы не удалось выиграть.
МАРТА (Чезаре). Ты бы присел.
ХУГО. Сядьте тут, там дует.
МАРТА. Я скажу, чтобы Эльза принесла вино сюда.
КАРЛ. Это чертовски интересно, то, что вы рассказываете.
ЧЕЗАРЕ. Родители мамы, мои дед и бабка, ни за что на свете не хотели отдавать её замуж. Маме было только пятнадцать лет, и они её безумно любили.
КАРЛ. И он похитил её?
ЧЕЗАРЕ. Да! Ночью по лестнице он взобрался на крышу замка и спустился по трубе в её комнату. Конечно же, она ждала его…
МАРТА (Карлу). Ведь правда, он симпатяга?
ХИЛЬДА (входит). Я всё пропустила. Повторите для меня.
КАРЛ. Я потом тебе расскажу. (Чезаре.) А дальше? Что было дальше?
ЧЕЗАРЕ. Потом — погоня, деревенская церковь, и старики остались в дураках.
КАРЛ. Оригинальный сюжет для кино.
ЧЕЗАРЕ. Теперь в этом замке будем жить мы.

Эльза приносит вино.

ХИЛЬДА. Выпьем за любовь!
ЧЕЗАРЕ (Хуго). А нам обязательно ждать целый месяц?
ХИЛЬДА (смеясь). Как он нетерпелив!
ХУГО (пьёт). За любовь! И я был молод. Правда, я не родился аристократом и не похищал Хильду. Кем я был? Голодным студентом. Кем была Хильда? Сиротой на побегушках.
ХИЛЬДА. У меня были косички с белыми бантиками. Вот такие.
КАРЛ. Когда сестра вышла замуж, мне исполнилось восемь лет. Они вырастили меня.
ХУГО. А наша свадьба! Друзья-студенты преподнесли нам кровать с шариками.
ХИЛЬДА. Ах, эти шарики, Ади! И эта пружина!

Смеётся. Эльза собралась уйти.

КАРЛ. Останьтесь, Эльза, вам это, наверное, интересно. ХИЛЬДА. А потом мы танцевали вальс. Помнишь?

Напевает.

ХУГО. Мы начинали с нуля. И добились многого. Человек, если захочет, может достичь всего. В молодости я знал одного дрессировщика. Он научил кролика есть удавов. Да-да. Бедняга кролик! Он дрожал от страха, но жрал. От головы до кончика хвоста!
ЧЕЗАРЕ. Удивительная история! Я счастлив, что познакомился с вами. (Пьёт.)
МАРТА. Эльза, не наливайте маме, у неё закружится голова.
ХИЛЬДА. Она у меня уже давно кружится. (Пьёт.)
КАРЛ (Чезаре). В Милане проживал некий Парнелли.
ЧЕЗАРЕ. Сейчас его нет. Но его сынок такая же мразь, как и он.
КАРЛ. Чем же он плох?
ЧЕЗАРЕ. Он — фашист и водит компанию с фашистами.
КАРЛ. Вот как?
ЧЕЗАРЕ. Удивительно наглые типы. Правда, у нас им обломали рога.
КАРЛ. Каким же образом?
ЧЕЗАРЕ. Мы потребовали убрать их из правления. Дирекция сказала — нет. Тогда мы объявили забастовку. Но это легко сказано — сидеть три месяца без гроша… И потом: чем платить за квартиру?
КАРЛ. И вам пришлось переехать в свой замок?
МАРТА. Когда улетает твой самолёт?
ЧЕЗАРЕ. Через два часа.
КАРЛ. Продолжайте же! Вы, конечно, победили?
ЧЕЗАРЕ. Нет, но мы им устроили хороший Сталинград. А портреты их дуче и фюрера топтали башмаками!.. Всей колонной! Прямо по мордам!

Входит Вальтер, в дверях встречает Эльзу.

ВАЛЬТЕР Я, кажется, опоздал?
ЭЛЬЗА. Да, здесь очень весело.
ВАЛЬТЕР. Подержите. (Подаёт ей клетку, накрытую тканью. Снимает плащ. Незаметно опускает Эльзе в карман передника какой-то пакетик.) Спасибо.

Забирает клетку, передаёт ей плащ.

ХИЛЬДА. А вот и Вальтер!
ВАЛЬТЕР. Добрый день?
ХИЛЬДА. Что ты принёс, шалун?
ВАЛЬТЕР. Скромный подарок.

Сдёргивает ткань с клетки. Там яркая птица.

ХУГО. Попугай? Это намёк?
ВАЛЬТЕР. Ни в коем случае. Просто не мог придумать ничего лучше.

Ставит клетку на верхнюю полку этажерки.

ХИЛЬДА. А мне очень нравится. (Подходит к клетке.) Попка-дурак. Дурак… Ну скажи: ду-рак… (Попугай молчит.) Он умеет говорить?
ВАЛЬТЕР. Конечно. По дороге он уже два раза сказал «Вальтер».
ХУГО (разъясняя, Хильде). Это то же самое, что дурак. (Смеётся.)

Вальтер резко поворачивается к Хуго, но, увидев предостерегающий взгляд Карла, берёт себя в руки и спокойно продолжает.

ВАЛЬТЕР. Он освоится и заговорит. Ему нужно привыкнуть к дому.
ХИЛЬДА. Он будет скучать в одиночестве. Мы найдём для него подружку.
КАРЛ. Это Чезаре, Вальтер.
ВАЛЬТЕР (подаваяруку Чезаре). Много о вас слышал.
МАРТА (Чезаре). Тебе пора.
КАРЛ. Ещё уйма времени. Мы подкинем вас на машине. Вальтер, ты перебил гостя на самом интересном месте.
ЧЕЗАРЕ. Вам это интересно?
КАРЛ. Ещё бы.
ЧЕЗАРЕ. На чём я остановился?
ХИЛЬДА. Вы говорили о любви, о свадьбе…
КАРЛ. Вы рассказывали о том, как устроили забастовку, как проучили фашистов…
ВАЛЬТЕР (Чезаре). Ты — коммунист?
ЧЕЗАРЕ. Я этого не сказал.
ВАЛЬТЕР. Но это и так ясно.
МАРТА. А что, разве обязательно быть коммунистом, социалистом или фашистом? Есть просто люди…
ВАЛЬТЕР. Люди — толпа. Они будут делать то, что их заставят. Мы их поведём куда захотим.
ЧЕЗАРЕ. В любой толпе найдутся ребята, чтобы скрутить вам руки.
ВАЛЬТЕР. Если успеют это сделать.
ХИЛЬДА. Вальтер, вы обязательно подружитесь, он знает такие анекдоты!
ЧЕЗАРЕ. Не пойму, чего ты добиваешься.
ВАЛЬТЕР. Совсем немного для начала. У тебя есть родина?
ЧЕЗАРЕ. Да
ВАЛЬТЕР. А у меня её отняли. У меня и ещё у десяти миллионов. Ты слышал такое слово — Судеты? Там жил мой отец. И дед. И я вернусь туда, как бы ты ни был против!
МАРТА. Перестаньте. (Карлу.) Успокой их.
КАРЛ. Погоди.
ЧЕЗАРЕ. Значит, опять война?
ВАЛЬТЕР. А ты думал отделаться болтовнёй? Хватит! Сыты по горло!
ЧЕЗАРЕ. Старого не вернёшь.
ВАЛЬТЕР. Верно. Но и нового не остановишь.
ЧЕЗАРЕ. Таких, как ты, мы вышвыривали из окон.
ВАЛЬТЕР. Ты сволочь! Красная сволочь. Тебе не место в этом доме! Я убью его, Карл.

Бросается на Чезаре.

КАРЛ (повелительно). Вальтер! Подойди ко мне!.. Ты извинишься перед гостем.
ВАЛЬТЕР. Нет
ХУГО. Мальчишка! Скандалист! Делай, что тебе говорят!
ВАЛЬТЕР. Я сказал — нет!
КАРЛ. Я просил тебя извиниться.
ВАЛЬТЕР. Как я должен это сделать?
ХИЛЬДА. Выпейте в знак примирения.
ВАЛЬТЕР. Нет
КАРЛ. Эльза, налейте им.
ХУГО. Два петуха. Неприятный разговор.
ВАЛЬТЕР. Чёрт с вами! Я погорячился.
ЧЕЗАРЕ. Тебя просто одурачили. Я тебе дам почитать одну брошюрку…

Пьют.

КАРЛ. Тебе не стоит больше, сестрица.
ХИЛЬДА. Что вы, штурмбаннфюрер. Я совершенно трезва.
КАРЛ. Отличная штука!
ХИЛЬДА. Я хочу танцевать! Чезаре!
МАРТА. Разреши ему побыть со мной.
ХИЛЬДА. Пардон. Хуго!
ХУГО. Чепуха. Не хочу.
КАРЛ (ставит пластинку). Этот вальс вы танцевали на свадьбе!

Хуго и Хильда танцуют.

ЧЕЗАРЕ (Марте). Я не хотел его задеть. Он сам виноват.
МАРТА. Я люблю тебя.
КАРЛ. Ты глупо ведёшь себя, Вальтер.
ВАЛЬТЕР. А ты? Зачем было впускать сюда этого подонка?
КАРЛ. Во всяком случае, не ради его пылкой страсти.
ВАЛЬТЕР. Для чего же?
КАРЛ. Только с одной целью: проследить, как воспримет его басни твой папаша.
ВАЛЬТЕР. А ты уверен, что женишок ни о чём не догадается?.. Старуха болтала лишнее, да и я вышел из себя.
КАРЛ. Теперь это не страшно.
ХУГО (Чезаре). Сколько вас было?
ЧЕЗАРЕ. Когда?
ХУГО. Когда вы это… Топтали.
ЧЕЗАРЕ. Человек восемьсот.
ХУГО. Это тысяча шестьсот ног. (Эльза приносит ему вино.) Спасибо, милая. (Пьёт.)
ХИЛЬДА. Ещё, ещё! Ты прекрасный партнёр!
ХУГО. Иди проспись!
КАРЛ. Нельзя отказывать даме.

Хуго и Хильда снова танцуют.

ЧЕЗАРЕ (Марте). Пока я врал, всё было хорошо, а вот стоило сказать правду…
МАРТА Я же предупреждала.
ВАЛЬТЕР (Карлу). Так что же дальше?
КАРЛ. Торжественные проводы. Меня не погладят по голове, если Марта выйдет из игры.
ВАЛЬТЕР. Значит, мне готовить подарок к их свадьбе?
КАРЛ. Не торопись. Ещё целый месяц. А в жизни так много непредвиденного. (Эльзе, которая слыхала последнюю реплику.) Ведь правда?
ЭЛЬЗА. Правда, герр Карл. (Отходит.)
КАРЛ (провожая её глазами). А ты ей нравишься.
ВАЛЬТЕР. Перестань!
КАРЛ. Поверь моему опыту. Главное, не упускай момент.
ВАЛЬТЕР. А что?.. Что ей сказать?
КАРЛ. Меньше говори, больше действуй. (Протягивает ему бокал.) Это для смелости.

Вальтер выпивает залпом. Решительно подходит к Эльзе. Преграждает ей дорогу.

ВАЛЬТЕР. Придёшь ко мне вечером?
ЭЛЬЗА. Что с вами, герр Вальтер?
ВАЛЬТЕР. Я буду ждать. Слышишь?

Привлекает её к себе.

ЭЛЬЗА (отталкивая его). Отстаньте! Вы мне противны. (Уходит.)
ЧЕЗАРЕ (Марте). А с замком я, кажется, перехватил. (Смеётся.) МАРТА. Тебе пора.
КАРЛ. Последний бокал? За дружбу?

Наливает мужчинам, пьют.

ЭЛЬЗА (проходя мимо Марты, вполголоса). На вашем месте я бы проводила жениха.
МАРТА. Ты что-то знаешь?
ЭЛЬЗА. Больше мне нечего сказать. (Уходит.)
ХИЛЬДА. Чезаре, останьтесь с нами. Будем жить одной семьёй. Вы такой весельчак, а у нас так скучно. Скажи ему, Хуго?
МАРТА (Чезаре). Я провожу тебя.
КАРЛ (ставит пластинку). Прощальный вальс. (Хильде.) Прошу.

Увлекает её в танец.

ХИЛЬДА. Карл? Ты танцуешь, как настоящий ас! (Испуганно.) Я снова не то говорю?
КАРЛ. Ничего страшного! (Кружит её.)
ХИЛЬДА. Карл, почему стены кружатся? Ты был прав, не стоило пить. (Карл кружит её сильнее.) Карл? Я больше не могу. Всё падает.

Повисает у него на руках.

КАРЛ. (Марте). Уложи маму!
МАРТА. Пусть ею займётся Эльза! Я поеду с Чезаре.
КАРЛ. Твоё место с матерью. Его проводит Вальтер.
МАРТА. Ноя…
КАРЛ. Живей! Ты же видишь, ей плохо.
МАРТА (Чезаре). Ты позвонишь с аэродрома?
ЧЕЗАРЕ. Обязательно. (Целует её.) Этот месяц будет самым длинным в моей жизни.
МАРТА. Так позвони, не забудь!

Вместе с Эльзой уводит Хильду

ХУГО. Был очень рад познакомиться. Люблю итальянцев. Счастливого полёта. (Приподнялся, но снова сел.) Я тоже перехватил.
ЧЕЗАРЕ. Папа будет счастлив узнать вас. Поцелуйте сеньору Хильду.
КАРЛ. Ариведерчи!

Вальтер и Чезаре уходят.

ХУГО. Я, пожалуй, лягу.

Пытается пройти к себе, но останавливается от приступа боли.

МАРТА (входит, Карлу). Почему ты не пустил меня с ними?
КАРЛ. Ты так устала сегодня.
МАРТА. Боялся, что я удеру?
КАРЛ. От меня не спрячешься и на полюсе.
МАРТА. Если ты что-то задумал… Если он не позвонит…
КАРЛ. Он позвонит.
ХУГО. Болит здесь. Что делать? (Опускается на пол.)
КАРЛ (Марте). Ну-ка помоги! Эльза, воды!

Укладывают Хуго на диван.

ХУГО. Плохо дело, Карл. Всё горит.
КАРЛ. Проклятье! Гюнтер вернётся только завтра! (Марте.)
Вот что. Отправляйся к полякам и вытащи их постояльца.
ХУГО. Да-да! Скорей врача!
МАРТА. Он никого не принимает и не ездит на вызовы.
КАРЛ. Я говорю, бегом!
МАРТА. Значит, на аэродром — нет, а к доктору — беги!
ХУГО. Как колет!
КАРЛ (Марте). Ладно, оставайся тут! (Уходит.)
ХУГО. Колет и режет!

Марта направляется к телефону. Входит Эльза, приносит воду, стоит в нескольких шагах от Хуго.

ХУГО. Ну, дай! Дай скорей!

Эльза не шевелится.

МАРТА (набирает номер). Алло! Соедините меня с городом.
ХУГО (Эльзе). Что же ты стоишь? Вот дрянь! Марта, смотри. Меня выворачивает, а она хихикает.
МАРТА. Город? Дайте отель «Нептун»…
ХУГО (корчась от боли). Она меня топчет!.. И обливает бензином!
ЭЛЬЗА. Ты долго издыхаешь. Я не дождусь твоего конца.

Медленно идёт к выходу.

ХУГО. Марта! Хватай её, Марта!
МАРТА. Это «Нептун»? Скажите, господин из четырнадцатого номера заезжал за вещами? Да-да, итальянец, коммивояжёр… Хорошо, я подожду.

Ждёт у телефона. Эльза проходит мимо неё.

Затемнение.

Картина третья

Хуго спит на том же диване. Хильда поправляет плед.

ХИЛЬДА. Господи, сохрани его для меня! Пусть я не услышу от него доброго слова, пусть он не замечает меня, только сохрани ему жизнь!.. Мой маленький, мой Хуго, мой Адольф…

Из своей комнаты выходит Марта.

ХУГО (сквозь сон). Карл! Меня убьют! Они всё знают!
ХИЛЬДА. Кажется, ему лучше.
МАРТА. Вальтер не возвращался?
ХИЛЬДА. Нет. (Вошедшему Карлу.) Что говорит доктор?
КАРЛ. Говорит, что завтра твой муженёк будет снова орать на тебя. Где Эльза?
ХИЛЬДА. Наверное, у себя. А он не может ошибиться?
КАРЛ. По его учебникам учатся все медики на свете.
МАРТА. Ты, наверное, приволок его силой?
КАРЛ. Хорошего же ты мнения обо мне!.. Просто я узнал, что он два года сидел в Майданеке, и сказал, что наш бедный больной — тоже узник концлагерей.
ХИЛЬДА. Он дышит ровней. Но я хочу сама поговорить с доктором.
КАРЛ. Он колдует над лекарствами.

Входит Вальтер, тащит за руку Эльзу

ВАЛЬТЕР (Карлу). Красотка хотела улизнуть. Прошла через первый пост. Ты посылал её в аптеку?
МАРТА (Вальтеру). Он улетел?
ВАЛЬТЕР. Из-за тебя чуть не опоздал: я еле оттащил его от телефона.
КАРЛ (Эльзе). Версия с аптекой отпадает. Есть ещё вариант: спешили в церковь? Но служба давно кончилась. Встречали родителей? Вы — сирота. Ну, продолжайте же, моя фантазия иссякла.

Эльза молчит.

МАРТА (Вальтеру). Ты проводил его до самолёта?
ВАЛЬТЕР. Даже помахал ручкой. (Карлу.) Почему старик разлёгся в гостиной?

Входит врач с лекарствами.

ВРАЧ. Атропин я у вас нашёл. Остальное придётся выписать.

Садится к столу, пишет рецепт.

КАРЛ (Эльзе). Я допускаю, что прислуге захотелось отлучиться из дому. Но почему это произошло сразу после отравления хозяина?.. Досадное совпадение. (Эльза молчит.) Что именно он проглотил, профессор?
ВРАЧ. Что-то вроде хлорофоса.

Продолжает писать.

КАРЛ (Эльзе). Где вы взяли яд?
ЭЛЬЗА. Его послал мне Бог.
КАРЛ. Каким же образом?
ЭЛЬЗА. Не знаю. Я нашла его сегодня. В кармане передника.
ХИЛЬДА. Ах ты, мерзавка!.. Ещё болтаешь о Боге!
МАРТА. Между прочим, Бог и мне послал яд. Только я нашла его не в кармане, а на туалетном столике.
ВРАЧ. Отравление очень неумелое. Доза мизерная. Не стоило делать промывание — хватило бы обычной клизмы.
КАРЛ. Хильда, успокойся. Ты же слышишь, ничего страшного.
ЭЛЬЗА (бросается к врачу, Карл и Вальтер едва успевают схватить её). Кого ты спас?! Что ты натворил?! Это же Гитлер! Адольф Гитлер! Ты негодяй! Боже мой! Он будет жить, а я…
КАРЛ. Марта, помоги девушке! Ты же видишь, с ней творится что-то неладное.
ВАЛЬТЕР. Ай да святоша!.. Кто бы мог подумать!
ВРАЧ (подаёт Хильде рецепт). Три раза в день вместе с хлористым кальцием. А это капли, утром и вечером. И всё. Разрешите откланяться.
КАРЛ. Что вы, профессор! Не покидайте нас. Видите, в каком мы все состоянии?
ВРАЧ. Хорошо. Для вашего успокоения я прослушаю его ещё раз.
ХИЛЬДА. Вы — наш спаситель!
КАРЛ. Пойдёмте же, не будем мешать доктору.
ВАЛЬТЕР (вполголоса). По-моему, ты рискуешь.
КАРЛ. Риск — это моя профессия. Было бы грешно не воспользоваться таким случаем.
ВАЛЬТЕР. И ты оставишь их вдвоём?
КАРЛ. А кто тебе сказал, что они будут вдвоём?
ХИЛЬДА (врачу). Мы вам очень хорошо заплатим.
КАРЛ (врачу). О, эти женщины!.. Мы верим в вас, как в Бога.

Уходят. Врач садится в кресло возле дивана. Берёт Хуго за руку, проверяет пульс.

ХУГО (проснувшись). Доктор, я буду жить?
ВРАЧ. Задача со многими неизвестными. Тот, кто прошёл через ад, должен благодарить судьбу за каждый прожитый день.
ХУГО. Но это не смертельно?
ВРАЧ. Раскройте, пожалуйста, рот. Человеку кажется, что весь ужас уже позади, но вдруг звоночек, и открываются клапаны, и концлагерь из прошлого втыкает нож в спину.
ХУГО. Что вы плетёте? При чём тут лагерь?
ВРАЧ. Так, язык в порядке… Тот, кто видел смерть каждый день, каждую минуту, узнает её по походке и встречает, как близкую знакомую. Ложитесь, ложитесь…
ХУГО. Зачем вы говорите это мне? Именно мне?
ВРАЧ. В каком лагере вы сидели, герр Хуго?
ХУГО. Кто вам сказал?
ВРАЧ. Тот, кто привёз меня сюда.
ХУГО. Он вам так сказал?
ВРАЧ. Иначе бы я сюда не приехал.
ХУГО. Понятно. Я просто предпочитаю никому не болтать об этом. Ничего приятного.
ВРАЧ. Я вас понимаю. Но это не выбросишь из памяти, так же, как не вычеркнешь из жизни. (Прощупывает живот.) Болит? ХУГО. Да. Нет. Не знаю.
ВРАЧ. Иногда стоит вспоминать. Обо всём. Чтобы люди знали. В Майданеке я, как врач, работал в ревире. Считалось, что мне повезло. Но если бы я не снял шапку перед лагерэльтестером или если бы пронюхали, что я кое-кого укрываю от работ, я бы превратился в пепел. А как выжили вы?
ХУГО. Не знаю. Кошмарный сон. Треблинка, лом, носилки. Я был худой, как гвоздь. Каждую неделю я проделывал в поясе новую дырку.
ВРАЧ. И вас не убили на месте?
ХУГО. За что?
ВРАЧ. За пояс. В концлагере их не было.
ХУГО. Конечно. Это прошлое. Я слаб.
ВРАЧ. В Треблинке были только поляки и евреи.
ХУГО. По-вашему, я лгу?
ВРАЧ. Там были не только узники. Капо, блокфюреры, группен-фюреры. И были провокаторы. Даже у нас в ревире. Мне самому пришлось убрать четверых.
ХУГО. Любопытно. Каким же образом?
ВРАЧ. Это малоприятные истории. Навряд ли они увлекут вас в вашем состоянии. Сядьте, пожалуйста, и дышите.
ХУГО. Что вы делаете в нашем посёлке, доктор?
ВРАЧ. Пока присматриваюсь, подходит ли мне здешний климат.
ХУГО. Климат волшебный, дышишь полной грудью, ведь так?
ВРАЧ. У меня нет одного лёгкого. Я удивляюсь, как я вообще дышу.
ХУГО. А сами вы из…
ВРАЧ. Щецина, или, если угодно, Штеттина.
ХУГО. Жена, дети?
ВРАЧ. В печке, друг мой, в печке.
ХУГО. Тоже Майданек?
ВРАЧ. Нет, Аушвиц. Шесть тысяч в сутки. Отличная организация.
ХУГО (плачет). Это ужасно. Я вас понимаю. Одиночество — страшная штука.
ВРАЧ. Вы этого, к счастью, избежали. У вас хорошая семья.
ХУГО (оживившись). Да. В этом смысле мне повезло. Сегодня у нас был большой праздник. Годовщина свадьбы. Дочка притащила жениха, а сын попугая.
ВРАЧ. Ваш сын так убивался, когда узнал о случившемся.
ХУГО. Не может быть! Вот видите! Хотите послушать старика?
ВРАЧ. Я весь внимание.
ХУГО. Не прячьте ваше горе в себе. Идите к людям и забудете свою боль. Надо жить с открытым сердцем, с открытыми дверьми… ВРАЧ. Да-да. Возможно, вы правы. Только в этом местечке очень мало открытых дверей. А у некоторых ворот даже вооружённая охрана… Можете лечь.
ХУГО. Ха-ха-ха. Я понял, что вы имеете в виду. Чужая страна. Свои обычаи. Много непонятного. Что вы делаете?
ВРАЧ. Я поправил вам подушку.
ХУГО. Доктор, я буду жить? Сердце у меня крепкое, правда? Я просто объелся.
ВРАЧ. Не в этом дело. Вас отравили.
ХУГО. Невероятно! Каким образом?
ВРАЧ. Тут была одна девушка. Она призналась, что это дело её рук.
ХУГО. Идиотка! За что? Что я ей сделал плохого?
ВРАЧ. Не знаю. Она и мне чуть не вцепилась в горло.
ХУГО. Вот видите! Маньячка!
ВРАЧ. Я бы не сказал. Маньяки обычно приписывают себе имена и поступки знаменитых людей. А она приписала это вам. Позвольте руку. (Закатывает рукав пижамы.) Имя, которое она произнесла, страшно.
ХУГО. И вы поверили? И вы подумали, что это возможно?
ВРАЧ. Кто вам делал пластическую операцию?
ХУГО. Какую операцию?
ВРАЧ. Отличная работа. Вам его свели начисто.
ХУГО. Кого свели? Что вы ищете?
ВРАЧ. Лагерный номер. Вот такой.

Закатывает свой рукав, показывает номер. Пауза. Врач протирает спиртом руку Хуго.

ХУГО. Что вы задумали? Говорите!
ВРАЧ. Укол. Всего-навсего укол.
ХУГО. Нет, не надо!
ВРАЧ. Вам станет легче, вы успокоитесь.
ХУГО. Я не хочу! Есть логика. Он погиб. Сгорел. Очевидцы, фото, документы…
ВРАЧ. Документы пишут люди… И очевидцы — люди. А мёртвые часто возвращаются. Вот пока мы говорили с вами, тут побывали моя жена, дети, друзья по лагерю…
ХУГО. Чему вы улыбаетесь?
ВРАЧ. Я подумал, что, если бы они все прошли через вашу комнату, мы с вами принимали бы этот парад несколько месяцев.

Набирает в шприц жидкость из ампулы.

ХУГО. Вы не имеете права! Я не он! Клянусь! Я вам всё скажу. (Шёпотом.) Я — Шпильгаген.
ВРАЧ. Ну и что?
ХУГО. И всё, Генрих-Мария Шпильгаген. Родился в Штутгарте. Семьдесят один год. Служил в отелях. Учился на философском факультете. Был под следствием. Выступал в шапито. Дрессировал кроликов. Продавал наркотики. Я — маленький человек. Мошка. Сижу тихо, никого не кусаю.
ВРАЧ. И три ряда охраны вокруг дома?
ХУГО. Ха! Меня же дёргают за верёвочки! Дёрг — сюда, дёрг — туда. Я — марионетка. Жена, дети — всё цирк. Сидим за кулисами. Ждём своего выхода.
ВРАЧ. Это забавно. (Опускает шприц.)
ХУГО. Я понял, что это за укол! Вы меня — как тех, в ревире. Пшик! А это ни к чему. Дёрг — туда, дёрг — сюда. Не веришь? Смотри! (Срывает с головы ночной колпак.) Я — Хуго Вайнер. Экономика, история, жена, детки, попугайчик. (Сдёргивает с головы парик. Под ним лысина с редкими волосами.) Я — Гитлер! Живой фюрер! Дранг нах Остен! Тат-та-та-та-та! (Срывает и этот «лысый» парик. Под ним нормальная, прилизанная причёска.) А вот — я. Генрих-Мария. Невинный ягнёночек. Бе-е-е!.. Великий неудачник. Двадцать лет за торговлю наркотиками. И всё. И больше ничего. Только крючочек для верёвочки. Дёрг-дёрг. (Увидев стоящего в дверях Карла, в ужасе.) Я умер!
(Падает на диван.)

ВРАЧ (Карлу). Я хочу помыть руки.
КАРЛ. Пойдёмте, доктор, я провожу вас.

Идут, переступая через парики.

Затемнение.

Конец первого акта


Акт второй

Картина четвёртая

Вечер. Карл возле приёмника, что-то ищет в эфире. Входит Хуго.

КАРЛ (выключив приёмник). Явился раньше всех? Почуял, что рыльце в пушку?
ХУГО. Освободи меня, пожалуйста. На этот вечер.
КАРЛ. С какой стати?
ХУГО. Ты знаешь. Я должен очухаться.
КАРЛ. Я помогу тебе.

Входит Вальтер. Усаживается, читает газету.

ХУГО. Завтра я отработаю вдвойне.
КАРЛ. Нет-нет, я не хочу, чтобы ты переутомлялся.
ХУГО. Значит, я пошёл.
КАРЛ. Прости, но ты никуда не пойдёшь.

Входит Марта.

ХУГО. Только не читай мне нотаций. Я не школьник.
КАРЛ. Что ты болтал врачу? Молчишь?
МАРТА (Вальтеру). А вы не сцепились там, в порту?
ВАЛЬТЕР. Наоборот, ворковали, как голубки.
ХУГО (Карлу). Я просто растерялся. Этот бред с концлагерями. Я не был подготовлен. О лагерях у меня мало информации. Это, между прочим, и твоё упущение!

Входит Хильда.

КАРЛ (ей). Добрый вечер. Присаживайся.

Перед тем как сесть, Хильда подходит к клетке с попугаем.

ХИЛЬДА. Ну скажи: попка-дурак. (Попугай молчит.) Ду-рак… (Оправдывая его.) Ещё не освоился. (Садится в кресло.)
КАРЛ (продолжая разговор с Хуго). Тебе промыли желудок, а следовало промыть мозги… Эта истерика и сдёргивание париков?..
ХУГО. Я был слаб. Я бредил.
ХИЛЬДА. Карл, дружок, отпусти его. Пусть он придёт в себя.
КАРЛ. Сестрица, милая, он проведёт вечер в нашем обществе. Если ему вообще не надоело наше общество.
ХИЛЬДА. Но ты видишь, он ещё нездоров. (Хуго.) Я принесла тебе капли.
ХУГО. К чёрту! Убери! Я готов работать.
КАРЛ (всем). Итак, события разворачиваются согласно параграфу шестнадцать. Можете освежить его в памяти. (Раздаёт каждому по листку с текстом.) Пусть всё дурное отлетит прочь!
ХУГО (отбрасывая листок). Я помню и без этого. Первый день. День воскресения. День нашего явления народу. Яркое солнце или дождь — это безразлично. Телекамеры, микрофоны, фотоаппараты. Улыбки, цветы, приветственные крики и… башмаками по мордам…
КАРЛ. Что-что?
ВАЛЬТЕР. Папа шутит.
ХУГО. Я говорю, большая пресс-конференция.
КАРЛ. Тебе задают вопросы. Главное, что интересует всех, это твоя политическая программа.
ХУГО. Тысяча шестьсот башмаков. Восемьсот по морде Муссолини, восемьсот по моей.
ВАЛЬТЕР. Поскольку Муссолини отсутствует, ты получишь за двоих.
КАРЛ (Вальтеру). Ты прав, он действительно шутит, но не совсем уместно. Мы говорили о новой программе.
ХУГО. Она ясна и незыблема. Я никогда не хотел войны. После всех моих призывов к миру вы не можете возложить ответственность за войну на меня. Её спровоцировали лицемерные болтуны-либералы. Я добивался жизненного пространства для нации. Мы имеем на это не меньше прав, чем другие народы.
КАРЛ. Я удовлетворён.
ХУГО. А если в этом месте в меня начнут стрелять?

Вальтер смеётся.

КАРЛ. Дай ему капли, Хильда. (Вальтеру.) Перестань ржать! (Марте.) Займёмся тобой.
МАРТА. Мы с Вальтером вербуем сторонников фюрера среди молодёжи.
КАРЛ. Отлично.
МАРТА. Надо как можно скорей поставить их под наши знамёна.
КАРЛ. Браво. Продолжай, Вальтер.
ВАЛЬТЕР. Всё это верный путь к тому, чтобы башмаки прошлись и по нашим мордам.
МАРТА. Сколько времени занимает полёт до Милана?
ХУГО (истерически). Карл, убери их!
ХИЛЬДА. Адольф, успокойся!
ХУГО. Я не могу работать. Я весь взвинчен, а они мне мешают.
КАРЛ. Будем терпеливы. Ева?
ХИЛЬДА. Я встречаюсь с деятелями искусств. Господа! Нам, старикам, чужды современные кривляния… для меня все сегодняшние абстракции не стоят реальных ножек Марики Рёкк. Впрочем, возможно, я безвозвратно отстала от моды…
КАРЛ. Как всегда, предельно естественна. (Хуго.) Тебе есть с кого брать пример.
ХУГО. Её ведь сегодня не отравляли. Она всего-навсего перепила.
ХИЛЬДА. Как ты груб.
МАРТА. Быть естественной — значит уметь здорово врать?
ХИЛЬДА. Нет. Мне незачем врать. Мне не надо напрягаться, чтобы поверить в нашу работу. Я люблю своего мужа, пожалуй, не меньше, чем любила бы его настоящая Ева.
КАРЛ. Ты даже ревнуешь к нему Еву Браун.
ХИЛЬДА. Нет. Я выше этого. Она полюбила Адольфа, когда он был на вершине славы — это не так трудно для девчонки. А я пережила такое, что ей и не снилось. Восемнадцать лет я отдавала себя человеку, который был мил и нежен со мной. Но когда он умер, я вдруг узнала, что все эти годы он обманывал меня с теми, кто прибегает по звонку. Он уничтожил мою любовь.
МАРТА. Ты пропустила главное. То, что он завещал все свои денежки одной из этих девчонок, а не тебе.
ХИЛЬДА. Это не главное, дурочка. Я любила его не за чековую книжку. Я просто любила его. Потом я могла прокормить себя своими руками, но кого мне было любить? Ради кого жить?
ХУГО. Мне надоело. Что у нас — работа или вечер воспоминаний? Поехали дальше, Карл.
КАРЛ. Нет, почему же? Это всем полезно. Продолжай, Хильда. ХИЛЬДА (Марте). Я знаю, что ты злишься на Карла. А я благодарна ему за то, что он познакомил меня с Хуго. Он вложил в меня новую жизнь. Он подарил мне новую семью. И я прокляну того, кто захочет её разрушить.
КАРЛ. Благодарю тебя, сестрица. Итак, дальше. Вальтер, найди музыку. Вечер в кругу семьи и близких друзей. Это мы уже не раз проходили.

Звучит танцевальная музыка.

ХУГО. Спокойной ночи.
КАРЛ. Но сегодня мне хочется повторить снова. Я не прерывал никого, друзья мои. Я понимаю, что прошлое не так легко забыть. Да этого и не следует делать. Ты действительно можешь пойти спать, если забудешь своё прошлое, Генрих Шпильгаген. Ты будешь спать сном младенца, если сумеешь забыть, как в юности ограбил своего отца. Ты будешь спать сном праведника, если не вспомнишь, как я вытащил тебя из одиночной камеры…
ХУГО. Мог бы не делать этого. Я тебя не просил.
КАРЛ. …Где ты сидел за убийство своего дружка-компаньона…
ХУГО. Ну, мучь меня! Терзай! Я вижу, как это тебе нравится.
КАРЛ. Ты будешь спать беззаботно, благородный старичок, если забудешь, сколько денег истрачено на твоё содержание в нашем пансионе.
ХУГО (указывая на Вальтера). Сейчас этот щенок должен добавить, что эти деньги принадлежат его отцу. Ну, давай! Каркай.

Музыка прервалась. Из приёмника звучит сообщение.

ДИКТОР. Последние новости. В 18 часов 32 минуты над Атлантикой взорвался самолёт, следующий в Италию. Причины взрыва выясняются.

Карл выключает приёмник.

МАРТА. Что?! Что он сказал?
КАРЛ. Я не расслышал.
МАРТА (Вальтеру). Ты убил его?! Вы с ним рассчитались!
ВАЛЬТЕР. Тихо, тихо. Я отвечал за его жизнь только до самолёта. Дальнейшие претензии к авиакомпании.
МАРТА (Карлу). Чем он тебе мешал?
КАРЛ. Если бы я хотел его убрать, его бы прикончили на первом посту.
МАРТА. Ты хитрее: ты хотел остаться чистеньким. Он позвонил, улетел и скрылся. А ты не виноват, ты ничего не знаешь.
ХУГО. Не будет болтать. Красный дурак.
МАРТА. Негодяи!.. У меня было предчувствие… Лучше бы вы прикончили меня!
ХИЛЬДА. Нет! Ты успокоишься. Что бы ни случилось, ты должна успокоиться. Теперь мы ещё больше нужны тебе.
МАРТА. Что бы вам сделалось? Что бы с вами сталось, если б я жила с ним? Неужели так трудно найти другую Марту?
КАРЛ. На тебя истрачены время и деньги.
МАРТА. Что мне теперь делать? Жить в этой тюрьме? Я ведь женщина! Ты взял меня, растоптал и не хочешь даже отшвырнуть… У тебя даже на это благородства не хватает?
КАРЛ. Предположим, что это сделал я. Но почему ты не допускаешь, что я поступил так из ревности?..
МАРТА. Врёшь! Ты всё время врёшь!
КАРЛ. …Или ради нашего прошлого. Ведь было славно, а? Тебе со мной было неплохо? Во всяком случае, ты не жаловалась. Тебе хватало меня.
МАРТА. Ты хуже зверя!
ХУГО. Я могу идти?
КАРЛ. Нет. (Включает приёмник.) Вы слышите музыку, друзья мои! Мы на званом ужине. Принимайте гостей, любезные хозяева! Тут и старая боевая гвардия, и много новых друзей. Все они за эти трудные годы прекрасно себя зарекомендовали. Старики посудачат о прошлом, перемоют кое-кому косточки. А молодёжь потанцует. Не сидеть же им на месте в такой вечер. Вальтер, приглашай Марту!

Вальтер подходит к Марте. Та сидит неподвижно.

ХИЛЬДА. Не слишком ли много танцев на сегодня?
КАРЛ. Нет! Молодёжь ещё не танцевала! (Марте.) Встать. (Марта продолжает сидеть.) Я сказал: встать!

Марта поднимается. Вальтер увлекает её в танец. Карл звонит колокольчиком. Входит Эльза.

КАРЛ. Отставьте, пожалуйста, кресла.
ХУГО. Зачем она?
КАРЛ. Мужайтесь, мой фюрер.
ЭЛЬЗА. Что дальше?
ХИЛЬДА. Что ты церемонишься с этой дрянью?
КАРЛ (Эльзе). Сейчас вы повторите всем, почему вы хотели убить вашего хозяина?
ХИЛЬДА. Она будет врать всё, что ей взбредёт на ум.
КАРЛ (Вальтеру и Марте). А вы танцуйте. Ведь можно слушать и в танце, верно?
ХУГО. Она психопатка!
ЭЛЬЗА. Нет. И я не стану врать. Я — дочь Отто Крюгера.
ХУГО. Ну и что?
ЭЛЬЗА. Конечно. У тебя были миллионы солдат. Но его бы ты мог запомнить. Ведь ты трижды награждал его. За Прагу, за Харьков и за бои на Одере… Это он защищал твой бункер в Берлине. Его ранили, но он не удрал. Как же! Он спасал своего фюрера. А его фюрер в это время улетел в тёплые страны. Отца разорвало снарядом у порога пустого бункера. И мать ненадолго его пережила. Ты украл у меня отца и мать. Я ненавидела тебя мёртвого. Но живого — возненавидела в миллион раз сильней. Делай со мной что хочешь. Но если ты оставишь меня живой, я всё равно расплачусь с тобой! Только теперь уже наверняка. КАРЛ. Спасибо, Эльза. Приготовьте нам кофе.

Эльза выходит.

МАРТА. Причины выясняются. Причины выясняются! (Смеётся.)
КАРЛ. Хильда! (Хильда хлопочет возле Марты. Снова звучит музыка.) Итак, танцы в разгаре! (Хуго.) Займёмся тобой, друг мой. Беседа с нашими шефами, Вальтер, помоги нам!
ВАЛЬТЕР. Каким образом?
КАРЛ. Представь нам своего отца.
ВАЛЬТЕР (якобы от образа отца, обращается к Хуго). Рад видеть вас весёлым и здоровым… мой фюрер…
ХУГО. Да-да… Весёлым и здоровым… Провидение дало мне силы одолеть эти нелёгкие годы…
ВАЛЬТЕР. Чего же вы ждёте от нас?
ХУГО. Оружия, оружия и оружия. Ни одна великая проблема никогда еще не была решена мирным путём. Мы будем уничтожать всех: коммунистов, демократов, забастовщиков, студентов, русских, поляков, итальянцев, евреев, негров… Только не по шесть тысяч в день, а по шесть миллионов, чтобы некому было потом топтать наши портреты…
ВАЛЬТЕР. Ты — жалкий фигляр! Это я говорю тебе. Это же скажет и мой отец. В тебе нет ничего величественного. Только лохмотья старого мундира и обрывки чужих фраз…
ХУГО. Вон!
ВАЛЬТЕР. Это мы говорим тебе — вон!
ХИЛЬДА. Не смей на него кричать, слышишь?
КАРЛ (улыбаясь). Приём прошёл в исключительно тёплой атмосфере.
ХУГО. Карл, освободи меня! На этот вечер. На завтра. И вообще. Это нелепая, дикая затея. Кому сегодня нужен Гитлер?
ВАЛЬТЕР. О! Это первые разумные слова, которые ты произнёс в этом доме!
ХУГО. Я чувствую себя кроликом, который пытается проглотить удава. Я давлюсь, задыхаюсь… Ради чего? Что меня ждёт?.. Суд?.. Позор?.. Проклятия?
КАРЛ. А если наоборот? Слава, величие, новые победы?.. Шанс завершить свою никчёмную жизнь парадом на белом коне.
ХУГО. Всё. Точка. С меня довольно.
КАРЛ. Ты затеял плохую игру, милый.
ХУГО. Я ничего не затевал. Я хочу спать.
ХИЛЬДА. Я тоже устала.
КАРЛ. Да, мы исчерпали программу на сегодня. Почти. Осталась самая малость — твоя речь, Хуго. Порадуй нас, и я дам занавес.
ХУГО. Я не могу. Ты хочешь, чтобы я свалился, как она? (Кивает в сторону Марты.)
ВАЛЬТЕР. Выставь его за дверь. Ты же видишь — он ни на что не годен. (Подходит к клетке с попугаем.) Гитлер капут!.. Ну, повтори: Гитлер капут!.. Повтори, дурак!
КАРЛ. Не горячись. Он немного поломался, но вообще-то он у нас герой. Правда, Хуго? Ты нам докажешь, что ты кое-чего стоишь? ХУГО. Отпусти меня.
КАРЛ. Можешь идти. Но перед уходом мне придётся тебя огорчить.
ХУГО. Чем ты можешь меня ещё огорчить? Интересно.
КАРЛ. Ты стал на путь, с которого не возвращаются. Это твой последний шанс. Или ты отправишься на тот свет к своему врачу. Он уже там и скучает по тебе.
ХУГО. Ты сошёл с ума! В чём моя вина? Пойми моё состояние. Что мне делать?
КАРЛ. Решай сам. (Звонит в колокольчик. Входит Эльза, вносит кофе.) Пусть всё дурное отлетит прочь!
ХУГО. Мне нельзя кофе!
ВАЛЬТЕР. А я выпью с удовольствием.
КАРЛ (Эльзе). Не уходите. Фюрер согласился сказать нам несколько слов.

Большая пауза. Хуго берёт пузырёк, медленно отсчитывает капли. Выпивает. Хильда даёт ему запить.

ХУГО. Твой отец обманул меня. Да, он подвёл меня. Он говорил, что его дочь вырастет немкой.
ЭЛЬЗА. Я немка.
ХУГО. Нет. Твой отец отрёкся бы от тебя. Я его помню. Я хорошо помню Отто Крюгера. А ты его не знала. В этом моё преимущество. Если бы он был здесь, он сказал бы мне: «Убей её! На месте! Она позорит мои подвиги, мои награды, мои раны. Убей её!» Прости меня, мой верный солдат, я не выполню твоего приказа… Ты хотела отравить меня? Но меня нельзя уничтожить! Я уже был распят на кресте. И воскрес. Твой отец воскресил меня. Он сказал: «Моя жизнь тебе уже не нужна — возьми хоть мою смерть! Пусть враги топчут мой труп — сохрани свою жизнь». Почему он так сказал? Потому что жизнь любого человека — всего лишь одна жизнь. А жизнь гения — это жизнь нации. Смерть любого человека — только одна смерть. А смерть фюрера — это гибель нации! Я не имел права уйти в вечность. Я не имел права оставить немцев сиротами! И я остался жить, чтобы довести до конца дело, за которое погиб твой отец. Чтобы в кровавой борьбе добиться свободы для нации. Снова война? Да! Никто не избежит войны, если не хочет быть раздавленным. Мы отправимся дорогами тевтонов, чтобы получить, наконец, земли для немецкого плуга. Чтобы ты, он, она не пресмыкались, а вершили судьбы мира, как и предписано свыше арийцам. Русские, чехи, поляки? Пусть подыхают в собственных свинарниках. Только под их предсмертные вопли взойдёт звезда новой великой Германии. Я поклялся твоему отцу добиться этого. И я добьюсь. Никто из современных пустозвонов меня не заменит. Ни военный, ни штатский. Никто. Твой отец поведал мне о тебе, о своей дочери. «Она поймёт меня, — сказал он. — Поймёт и простит. Она будет моей плотью, моей кровью. Она будет немкой, дочерью своего фюрера. Живого фюрера». Я не мог наградить его тогда. Не могу воздать ему должное сейчас. Но я возвеличу его завтра! Я клянусь перед тобой и перед Богом. Нет ничего святого! Только прах моих верных воинов. Я вижу — из этого праха поднимаются и расцветают эдельвейсы грядущего величия родины! Кто предал этот прах, тот убил мою жалость! Мир ещё не знал казни, которой они достойны. Головы будут сыпаться как гнилые яблоки. Я отомщу за смерть твоего отца! Я рассчитаюсь с теми, кто топтал его прах своими грязными сапогами… Там сейчас стоит скиф с мечом. Я свалю его и вознесу монумент твоему отцу, достойнейшему из достойных. Истинному арийцу. Прометею человечества, от чьего сияющего лба излучаются искры величия, освещая мрак ночи. Этот монумент будет виден всему Берлину, всей Германии, миру, Вселенной!.. Я остался на этом свете только для того, чтобы свершить это. На колени перед его святым прахом! Все на колени!

Хильда, Вальтер, Марта, Карл опускаются на колени.

(Им). Кто посмеет упрекнуть её за трагическое заблуждение, будет иметь дело со мной! Кто посмеётся над её горем — будет уничтожен!.. (Эльзе.) Ты — несчастная сирота моего народа! Я — окровавленный отец нации! Отныне ты — моя дочь, моя боль, моя радость!
ЭЛЬЗА. Мой фюрер!

Падает к его ногам. За её спиной, стоя на коленях, все беззвучно аплодируют Хуго. Марта истерически смеётся.

Затемнение.

Картина пятая

Сумерки. В полутёмной гостиной курит Вальтер. Входит Марта.

МАРТА. У тебя найдётся выпить?
ВАЛЬТЕР. Ни капли. Советую поискать на кухне.

Марта уходит. Появляется Карл.

КАРЛ. Что она тут делала?
ВАЛЬТЕР. Искала вино.
КАРЛ. А… Это хорошо. Пусть пьёт. А ты?
ВАЛЬТЕР. Вышел покурить.
ХИЛЬДА (входя). Хуго не видали?
КАРЛ. Он собирался спать.
ХИЛЬДА. Значит, он у себя?
ВАЛЬТЕР. Напротив. Если он задумал идти к себе, то наверняка бродит по саду.
ХИЛЬДА. Пожалуй, ты прав. (Уходит.)
КАРЛ. Не следует злиться на старика.
ВАЛЬТЕР. Это было бы большой честью для него.
КАРЛ. Его ошибки можно понять. Все ошибаются. И ты, ня…
ВАЛЬТЕР. По-моему, последнее время ты только это и делаешь. Ты хочешь его вытащить, но у тебя ничего не выходит. Осечка с итальянцем, провал с врачом…
КАРЛ. Допустим. А его речь перед прислугой? Ты же сам аплодировал… Не-ет. Он талант — пойми. Он вихляет, спотыкается, выбрасывает номера. Но он — талант!
ВАЛЬТЕР. Он бесновался перед Эльзой под страхом смерти.
КАРЛ. Тем более, значит, им можно управлять. Выходит, он выгодней, чем настоящий Гитлер.
ВАЛЬТЕР. Он — старая развалина, не больше.
КАРЛ. Нет. Он — искра, идея, знамя. Даже если мы ввезём его на носилках.
ВАЛЬТЕР. В него не поверят.
КАРЛ. Те, кому это на руку, сделают вид, что поверили. А тех, кто не поверит, заставим! Само его появление встряхнёт нацию. Мы сплотим вокруг него сотни, тысячи приверженцев…
ВАЛЬТЕР. Сплотим тысячи — оттолкнём миллионы.
КАРЛ. Значит, ты предлагаешь отказаться от борьбы?
ВАЛЬТЕР. Нет! Только от него. Слишком много позора и грязи связано с этим именем. Идеи прекрасны, но их глашатай жалок. Новые времена требуют новых фюреров.
КАРЛ. Новые фюреры? А где они? Мы ждали много лет. Сколько ещё ждать?.. И кого?.. Этих пустозвонов, которые не могут справиться с горсткой орущих студентов? Они только вредят нашему делу.
ВАЛЬТЕР. О Карл, как бы я хотел тебе поверить! Но не могу. Ты знаешь, я единственный, кто пришёл сюда по убеждению, не ради денег и не ради выгоды. Все эти годы я слепо подчинялся тебе. Но я не могу оставаться слепым всю жизнь. Я выхожу из игры.
КАРЛ. Ничего не получится, дружок.
ВАЛЬТЕР. Вот как?.. Прикрикнешь на меня, как на Марту, или запугаешь, как старика?
КАРЛ. Ни то ни другое. Я тебя просто арестую за покушение на жизнь Хуго Вайнера. Ведь это ты подкинул яд. И Эльзе, и Марте. Надеялся, что кто-нибудь клюнет. Ты понимал, что смерть старика — это конец всей нашей затее. Я узнал тебя по почерку. Это почерк труса. Ведь ты трусишка. А в глубине души, пожалуй, мечтаешь стать новым фюрером. Но фюрерами становятся сильные. А ты слюнтяй. Ты даже девчонку не можешь взять. Так и будешь ходить и вздыхать, пока я не приведу её к тебе в спальню. Что, не так? (Вальтер молчит.) То-то. А теперь иди спать. Но перед сном подумай над тем, что я тебе сказал.

Дождавшись, пока они уйдут, входит Марта. В её руках бутылка. Она откупоривает её, достаёт бокал. Входит Хуго с полотенцем на плече.

ХУГО. Поставь на место! Я запрещаю.
МАРТА. Убирайся. Мне не до шуток.
ХУГО. Мне тоже.

Отбирает у неё бутылку.

МАРТА. Отдай!
ХУГО. Ты неправа. И это ты знаешь.
МАРТА. Дай бутылку и проваливай.
ХУГО. Грубиянка! Я не потерплю. Я — отец!
МАРТА. Только на репетициях, а после — такой же убийца, как и все.
ХУГО. Я? Убийца? А кто ворковал по телефону, когда я выл от боли? Я мог умереть.
МАРТА. Вот бы радость была…
ХУГО. Молчать! Что я тебе сделал?
МАРТА. Ты здесь страшнее всех, понял? Если бы не ты, нас тут бы не было. Если бы не ты, меня бы отпустили к нему. И его бы не убили…
ХУГО. Ловко у тебя получается! «Если бы не я». Выходит, я никому не нужен. А наше великое дело? Об этом ты подумала?.. Надо мыслить шире. Мы должны страдать. Чтобы наши дети…
МАРТА. Отдай бутылку, я не хочу тебя слушать.
ХУГО (кричит). Должен же я с кем-нибудь поделиться!
МАРТА (плачет). Дай мне глотнуть, или я наложу на себя руки.
ХУГО. Возьми. Я хотел как лучше.

Марта уходит. Появляется Вальтер.

ХУГО. Не спится?
ВАЛЬТЕР. Захотелось покурить.
ХУГО. Не знаю. Я никогда не курил. Во-первых, некогда. И в цирке нельзя. Я был здоровее тебя. Намного.
ВАЛЬТЕР. Был.
ХУГО. Если бы не отбил печёнку, до сих пор бы вертелся под куполом. Хорошо, ещё варил у меня котелок. Знаешь, что я изобрёл?
ВАЛЬТЕР. Знаю.
ХУГО. Брось дурачиться!
ВАЛЬТЕР. Ты рассказывал это уже сто раз.
ХУГО. Да, но ты не знаешь, как это делалось!
ВАЛЬТЕР. И не хочу знать.
ХУГО. Нет, ты послушай. Афиши на всех стенах: «Кролик пожирает удава». Они валят валом и видят: в самом деле! Пожирает! Бешеный успех! Куча денег!
ВАЛЬТЕР. Не сочиняй.
ХУГО. Почему? Я говорю как было. Мы дрессировали их по всем правилам тогдашней науки.
ВАЛЬТЕР. Сказки. Кролик не может проглотить удава.
ХУГО. Все так считали. Конечно, любой кролик любого удава не может. Но мой…
ВАЛЬТЕР. Ну хватит. Я сказал: не может.
ХУГО. Нет! Нет! Может!
ВАЛЬТЕР. Зачем же орать? Что ты хочешь доказать? Удав есть удав. Он создан для того, чтобы жрать кроликов. А кролик — это кролик, и не больше!
ХУГО. Чёрт возьми! Но это же делали в каждом балагане. Это так просто!
ВАЛЬТЕР. Враньё.
ХУГО. Ну хорошо! Ты прав. Никто никого не пожирал. Но был трюк. Оптический обман. Система зеркал. Иллюзион, обстановка, музыка. Большой кролик. Гигант. И маленький, вот такой, удав. По сути, червяк.
ВАЛЬТЕР. Ты меня утомил.

Входит Эльза.

ХУГО. Что ты тут делаешь? Зачем?
ЭЛЬЗА. Я хотела погасить свет, мой фюрер.
ВАЛЬТЕР. Я уже давно тебя жду.
ХУГО. Ты неправ, Вальтер! Я докажу…
ВАЛЬТЕР. Ты мне мешаешь, понял?
ХУГО. Если ты меня выслушаешь, ты увидишь…
ВАЛЬТЕР. Спокойной ночи, осёл! (Выталкивает его.)
ЭЛЬЗА. Как можно?.. С отцом? С таким отцом?
ВАЛЬТЕР. С каким отцом, дурочка? Откуда ты взяла, что он мой отец?
ЭЛЬЗА. Но ведь фюрер…
ВАЛЬТЕР. А кто тебе сказал, что он — фюрер?
ЭЛЬЗА. Я понимаю, об этом нельзя говорить…
ВАЛЬТЕР. Обо всём можно говорить.
ЭЛЬЗА. Господи!
ВАЛЬТЕР. Ты не в церкви, глупышка. Скорее в цирке, это всё аттракцион. Гитлер, Ева, дети. Всё блеф.
ЭЛЬЗА. Отпустите меня, герр Вальтер.
ВАЛЬТЕР. Неужели ты ещё не поняла? Все собрались здесь сыграть шутку с целым миром. А ты — из другого представления.
ЭЛЬЗА. Нет, нет, нет!
ВАЛЬТЕР. Фюрер сгорел, осталась жалкая пародия. А дирижируют люди поважнее.
ЭЛЬЗА. Герр Карл?
ВАЛЬТЕР. До поры до времени. Пойдём. Ты что, окаменела?
ЭЛЬЗА. А мой отец?.. Значит, он погиб зря?..
ВАЛЬТЕР. Довольно о мёртвых. Идём, я тебе всё растолкую.
ЭЛЬЗА. Нет
ВАЛЬТЕР. Вот дура. Ведь я тебе нравлюсь.
ЭЛЬЗА. Господь мне этого не простит.
ВАЛЬТЕР. Очень его заботят твои дела.
ЭЛЬЗА. Вы не знаете. Стоило мне подумать, и Бог послал мне яд.
ВАЛЬТЕР. Это я — Бог. И ты должна меня слушаться.
ЭЛЬЗА. Вы?! Не может быть!
ВАЛЬТЕР. Может! Всё может! Идём!
ЭЛЬЗА. Мне кажется, что я в сумасшедшем доме.
ВАЛЬТЕР. Пойдём же!.. Скорей!.. (Обнимает её.)
ЭЛЬЗА. Мне теперь всё равно.

Появляется Хильда. Вальтер увлекает Эльзу в свою комнату.

ХИЛЬДА (вошедшему Хуго). Ты не спишь?
ХУГО. Сплю. И вижу тебя во сне. Кошмарный сон.
ХИЛЬДА. Это хорошо, что ты шутишь. Значит, ты просто устал…
ХУГО. А ты решила, что я уже издох?
ХИЛЬДА. Эта мерзавка полезла к Вальтеру.
ХУГО. Ну и что?
ХИЛЬДА. Противно. Я не могу уснуть.
ХУГО. Оставь меня. Уйди!
ХИЛЬДА. Свет режет глаза, а в темноте страшно. Я так хотела побыть с тобой. Просто посидеть рядом.
ХУГО. Уходи, уходи, ты мне надоела. Сгинь!
ХИЛЬДА. Спокойной ночи, бедный Хуго! (Уходит.)
ХУГО. Итак, в чём ошибка? Я здесь, он — тут. Что он сказал? Что-то о провокаторах в ревире. Но это же смешно. Ни Вайнер, ни Гитлер ничего подобного не знали. И не обязаны знать. Спокойно протянуть руку. Получить укол. Комариный укус. Ничего страшного. Пусть всё дурное отлетит прочь. Он уходит, я остаюсь. И всё идёт как по маслу. Ни в коем случае не прикасаться к парикам! Иначе можно оказаться на том свете. Это сказал Карл. А он знает. И там меня ожидает милый врач. Какая встреча! Здравствуйте, доктор! Как вы себя чувствуете? Я — прекрасно. Желудок в порядке. А это ваша жена? Добрый вечер, мадам. Вы прекрасно выглядите после печки. Детки очаровательны. Я им подарю попугая. Попугай очень умная птица. Он говорит то, чему его научат, и ничего лишнего. Нет. Вам почудилось. Он не мог сказать: «Хайль Гитлер». И не вам мне указывать! Вы — дерьмо, низшая раса. Вас всех надо уничтожить… Солдаты фюрера? Великая Германия ждёт от вас подвига. Слава вам, мои мёртвые герои! Хороши, черти! Почему не блестят сапоги? Где твоя каска? А этого кто пустил в строй? Где твои ноги, обрубок? А ты знаешь, что твоя дочь подняла руку на меня? Убить его снова. Я сказал: убить! Молчать! Вы слюнтяи! Слушайте все! Стрелять только по моему приказу. Оружие! Оружие! Нет! Не убивайте меня! Марта, Вальтер, не стреляйте! Я Генрих Шпильгаген. Симпатичный брюнет, любимец Гамбурга. Американская чечётка! (Танцует, кланяется.) Спасибо за цветы. Я знал, что мой танец придётся вам по вкусу. Благодарю вас. А ты, девочка, останься. Ты мне нравишься. Как твоё имя? Хильда? Я уже где-то слыхал это имя. Проведёшь со мной ночь? Нет? Пожалеешь. В этом портфеле на тридцать тысяч кокаина. Я студент третьего курса. Философ. И больше ничего не скажу. Не знаю. Не видел. Не убивал. На том свете не был. Сидел в концлагере. Где номер? Нет номера. Стёрся. Зовут Хуго Вайнер. Жена, дети, приличная рента. Волосы мои. Какой парик? Вы ошиблись. Конечно, парик. Это я ошибся. Хорошо, я во всём сознаюсь. Я убил. Но только одного. Да, невинного человека. Такого же жулика, как я сам. Но одного! А сорок миллионов я просто физически не мог бы уничтожить. Вы шутите, господин прокурор. Кролик бы подавился удавом. Спасибо! Я счастлив. Всего двадцать лет тюрьмы. Вы меня спасли. Тихая камера, толстые стены, узорная решётка. И никаких шприцев, никаких демонстраций, никаких удавов. Этот наглец не знает. Афиша была. Крупным шрифтом: Генрих Шпильгаген. Конечно, псевдоним. А в действительности я — Гейнц… Э-э-э… Забыл, как же в действительности? Выпало из памяти. Пожалейте меня, доктор… Взять себя в руки. Гейнц… Гейнц… Плохо дело. Забыл. (Телефонный звонок.) Что? Где?.. (Снимает трубку.) Я слушаю. Да. А вы кто? Это невозможно. Правда? Значит, я сошёл с ума. Дайте трубку дежурному офицеру. Да, лейтенант. Вы подтверждаете, что это он? Конечно, пропустить. И немедленно. Это я вам приказываю. Я. До сих пор этого было достаточно. Всё. (Вешает трубку.) Беда, беда! Как быть? Ага! Понял! (Подбегает к дверям в комнату Карла. Шепчет.) Карл, Карл, проснись! Крупная неприятность! Он жив. Я не знаю, как быть. Он сейчас будет здесь! (Отходит от двери, с облегчением вздыхает.) Ф-фу!.. Слава богу! Почему слава богу? Нет, нет, глупости. (Подбегает к дверям в комнату Марты, барабанит и кричит.) Марта! Вставай! Твоя молитва достигла неба. Свершилось чудо! Спеши, Марта! Я слышал его голос. Своими ушами!
КАРЛ (появляясь). Что за грохот, старина?
ХУГО (Карлу). Я запутался. Что я ему скажу?
МАРТА (выходит из своей комнаты, Карлу). Рехнулся он, что ли?
ЧЕЗАРЕ (появляясь). Добрый вечер, синьоры! Добрый вечер, дорогая.
МАРТА. Нет. Неправда!
ХУГО. Да. Я же тебе говорил.
ЧЕЗАРЕ. Карло, как я рад вас видеть! (Вошедшему Вальтеру.) Вальтер!..
КАРЛ (Вальтеру). Откуда он взялся?
ЧЕЗАРЕ (Вальтеру). Я тебя разбудил, да?
ВАЛЬТЕР. Ты не мог возвратиться, понимаешь?
ЧЕЗАРЕ. Будь проклято это вино. Оно стукнуло мне в голову. МАРТА (ощупывает его). Чезаре, Чезаре…
ЧЕЗАРЕ. Не реви. (Хуго.) Как вы думаете, герр Хуго, мне обменяют билет или просто вернут деньги?
КАРЛ (Вальтеру). Как это могло случиться?
ЧЕЗАРЕ. Он не виноват, клянусь мадонной. Я помахал ему этим беретом. А потом я увидел лётчика. Угадайте, кто это был? Первый муж моей двоюродной сестры.
ХИЛЬДА (входя). Какое счастье!.. Что я говорила?
ЧЕЗАРЕ. Мама! (Пылко обнимает её.) Вы знаете, что сказал этот парень, когда узнал мою историю? «Твой папа похитил твою маму за два дня до её совершеннолетия. Он не мог дотерпеть двух дней. А ты, — это он мне сказал, — ты оставил невесту на целый месяц. Ты не миланец, а тряпка».
ВАЛЬТЕР. Но трап убрали на моих глазах.
ЧЕЗАРЕ. Он вытолкал меня перед взлётной площадкой. Мой чемодан уже в Италии.
ХУГО. Один вопрос.
ЧЕЗАРЕ. Хоть тысячу, синьор Хуго.
ХУГО. Сколько человек было в самолёте?
ЧЕЗАРЕ. Человек сто, какое это имеет значение?
ХУГО. Спасибо. Никакого. (Уходит.)
ХИЛЬДА. Я приготовлю вам постель, Чезаре!
ЧЕЗАРЕ. Нет, нет, синьора! Мне и так влетит за опоздание. Марта, собирай вещи, нас ждёт машина.
КАРЛ. Не надо горячиться. Ты уже достаточно хлопот нам доставил. (Марте, которая направилась к себе в комнату.) Останься здесь.
ЧЕЗАРЕ. Да, но мама согласна, папа, как мне показалось, тоже не возражает… В конце концов, мы можем обойтись и без вашего благословения.
КАРЛ. Нет уж, позвольте и мне вас благословить. Принеси распятие, Вальтер. (Вальтеруходит.) Ты говорил, что собираешься всех нищих превратить в миллионеров. Можешь начать с неё. У неё нет ни денег, ни вещей, ни дома.
ЧЕЗАРЕ. Пустяки! Если меня не выгонят с работы, на матрац нам хватит.
КАРЛ. Ты зря волнуешься, дружок. Эта шлюха будет спать с тобой и без матраца.
ЧЕЗАРЕ. Но, но, Карло!.. Если бы я не был в гостях…

Возвращается Вальтер.

КАРЛ. Я отвечаю за свои слова. Она подрабатывала в порту. Мексиканцы, португальцы, негры — она никому не отказывала. Поздравляю. Отныне ты принят в это интернациональное братство.
ЧЕЗАРЕ. Клевета! (Марте.) Он лжёт! Почему ты молчишь? А-а-а! (Хватается за голову, бежит к выходу. Внезапно останавливается.) Но если разобраться, я тоже не ангел. У меня тоже было достаточно девчонок. Так что мы квиты. (Карлу.) А ты — хорош! Твоим языком — улицы подметать! (Марте.) Что же ты стоишь? Пошли! Мы ещё с тобой потолкуем! (Увлекает Марту к выходу.)
ВАЛЬТЕР (преграждая им дорогу). Назад!

Направляет на Чезаре пистолет.

ЧЕЗАРЕ. Ты что?
МАРТА. Чезаре, беги! Спасайся!
ЧЕЗАРЕ. Ах, так!

Бросается на Вальтера, хватает его за руку. Борьба за пистолет. Звучит выстрел. Хильда, которая встала из кресла, снова опускается в него. Чезаре валит Вальтера на пол, пистолет у него в руках.

ЧЕЗАРЕ (бросившемуся на него Карлу). Ни с места!
КАРЛ. Я замер, мой мальчик!
ЧЕЗАРЕ (держа пистолет, отступает вместе с Мартой). Я не зря вернулся. Я почуял, что тебе здесь нельзя оставаться. Ещё за обедом почуял… Вы — тёмная банда. Скользкие медузы. Один хуже другого. (Хильде.) Синьора, в машине найдётся место и для вас. Решайте. (Хильда молчит.) Нет? Ариведерчи!

Убегает вместе с Мартой.

КАРЛ (Вальтеру). Обзвони посты!

Убегает за ними. Вальтер медленно идёт к телефону.

ХУГО (входит, Хильде). Чего ты расселась?
ВАЛЬТЕР (возится с телефоном). Алло!.. Алло!..
ХУГО (Хильде). Я сказал: иди спать. Ты что, оглохла? (Понял, что она мертва.) Так… Так… Старая дура… Суёшься, куда не просят…
ВАЛЬТЕР. Алло!.. Алло!.. Кто отключил аппарат?
ХУГО. Я. И предупредил посты. Что, не ожидал?.. Теперь они удерут, хоть лопни от злости!
ВАЛЬТЕР. Ты думаешь меня огорчить? Как же ты глуп. А я рад этому. И буду вдвойне рад, если и ты уберёшься с дороги. Ты лишний, ты никому не нужен. Ты взялся за роль Гитлера, так сыграй её до конца. (Протягивает ему пакетик.) Вот, возьми. Тут хватит. Только не экономь, чтоб не получилось, как за обедом.
ХУГО. Спасибо, Вальтер. (Берёт яд.)
ВАЛЬТЕР. Доброго пути, кролик. И не вздумай возвращаться. ХУГО. Где чашка? Хильда, где моя чашка?

Находит чашку, наливает воду из сифона, бросает туда отраву. Возвращается Карл, из комнаты Вальтера выходит Эльза.

КАРЛ (Вальтеру). Знаешь, что сделал этот болван? Проколол шины у всех автомобилей. (Хуго.) Зачем ты это сделал? (Хуго молчит.) Ты ведь понимаешь, что они всё равно не уйдут.
ХУГО. Всё кончено, Карл, и моя жизнь, и твоя карьера. (Выпивает отраву.)
ВАЛЬТЕР. Гитлер капут!
КАРЛ. Что ты болтаешь, сопляк?
Вальтер даёт ему пощёчину.
ВАЛЬТЕР. Ты мне надоел! Отдохни.
КАРЛ. Что?.. (Бросается на Вальтера.)
ВАЛЬТЕР. Не суетись. (Перехватывает его руку, заламывает её назад.) Твоя игра проиграна.
КАРЛ. Я позову охрану.
ВАЛЬТЕР. Тебе уже никто не поможет. Только я. Конечно, если будешь паинькой.

Хуго берёт стул и волочит его через всю комнату.

КАРЛ (Эльзе). А ну, марш отсюда!
ВАЛЬТЕР. Тише, тише. Теперь тебе придётся разговаривать по-другому, милый дядя. С прошлым покончено. Мы займёмся более верным делом. Не тут, за океаном, а у себя на родине… Тащить покойника из могилы?.. Чепуха! Его место там! Тогда можно всё свалить на него. Чтобы ничто не напоминало о прошлом, чтоб нас ни в чём не могли упрекнуть.

Последним усилием Хуго дотащил стул до кресла и сел рядом с Хильдой.

ЭЛЬЗА. А что будет со мной?
ВАЛЬТЕР. Пока отправляйся в постель.
КАРЛ. Ты хочешь разрушить всё то, что мы более двадцати лет строили, готовясь к взлёту?
ВАЛЬТЕР. Наоборот, я ликвидирую тормоза!.. Теперь мы сможем высоко взлететь. Но не на оплёванных нацистских лозунгах, а на всеобщей, вселенской ненависти!..
КАРЛ. Какой ненависти?.. К кому?
ВАЛЬТЕР. Друг к другу. Всех ко всем… Нищих — к богачам, цветных — к белым, мусульман — к христианам… Миллионы озлобленных и ненавидящих — вот наша армия. Они будут рваться с поводков, им надо будет только крикнуть «Ату!» — и они бросятся друг на друга…
КАРЛ. Что ты болтаешь?
ВАЛЬТЕР. Даю пояснения, специально для недалёких штурм-баннфюреров. Слушай и запоминай: началась ползучая колонизация западных стран пришельцами из Африки и Ближнего Востока. Гонимые нищетой, фанатично религиозные, завидуя и ненавидя, они будут всё больше и больше расползаться по миру, насаждая своё средневековье… И тогда, подгоняемые страхом уничтожения, цивилизованные страны начнут объединяться, им потребуется лидер, решительный и жестокий…
КАРЛ (с иронией). И это будешь ты?
ВАЛЬТЕР. А почему нет?.. В мире сегодня нет личностей, таких популярных, как Рузвельт или Черчилль… Или таких неограниченных диктаторов, как Сталин или Гитлер… Вот я и займу это место и поведу цивилизацию в новый, беспощадный крестовый поход, огнём и мечом, ненависть на ненависть…
КАРЛ. Чем ты будешь отличаться от Гитлера?
ВАЛЬТЕР. Я не повторю его ошибок, его самоубийственных лозунгов: «Дойчланд юбер аллее!», «Еврейская зараза!», «Славянские свиньи!». Наоборот! Я призову под свои знамёна и русских, и евреев, и поляков, и цыган… И они пойдут за мной, пойдут!..
КАРЛ. Почему ты в этом так уверен?
ВАЛЬТЕР. А куда они денутся?.. Кто сможет спасти цивилизацию?.. Кто?.. Болтуны из ООН?.. Европейские хлюпики-интеллектуалы?.. Ожиревшая Америка или спивающаяся Россия?..
КАРЛ. Но есть и другие силы.
ВАЛЬТЕР. Назови мне их.
КАРЛ. К примеру, Китай.
ВАЛЬТЕР. У него будут свои проблемы с Японией и Кореей… А Индию мы столкнём с Пакистаном, Америку с Россией, арабов с Израилем… Занятые своими разборками, они поздно спохватятся и рады будут пойти за кем угодно, только бы спастись… Папины деньги и мои идеи — представляешь, какая у меня будет власть!.. Держись за меня, штурмбаннфюрер. Нам ещё многое предстоит. Мы хорошенько встряхнём нашу старушку Землю. Мы выжжем всю заразу на её теле, даже если для этого придётся бросить её в хороший костёр!..
ЭЛЬЗА. А что будет со мной?
ВАЛЬТЕР. Ты ещё не в постели?
ЭЛЬЗА. Как у вас просто получается.
ВАЛЬТЕР. Ты это про что?
ЭЛЬЗА. Про всё. «Бросим в костёр!» А если я не хочу в костёр?.. Вы меня спросили?
ВАЛЬТЕР. Молчи, дура!
ЭЛЬЗА. Я-то могу замолчать. Но всем же вы рты не закроете.
ВАЛЬТЕР. Закроем!.. Заткнём!.. Заставим молчать!.. Под угрозой уничтожения никто не посмеет даже пикнуть против!.. Оставшиеся в живых будут аплодировать нам, понятно?..

Пауза. И вдруг раздаётся голос попугая, который наконец заговорил.

ПОПУГАЙ (резко, пронзительно). Вальтер капут!.. Вальтер капут!.. Вальтер капут!..

Все застыли от неожиданности.

ВАЛЬТЕР. Молчи, дурак!..

Бросается к клетке, хватает её и выбрасывает за кулисы.

ГОЛОС ПОПУГАЯ (из-за кулис). Сам дурак!.. Сам дурак!.. Сам дурак!..

Затемнение.


Эпилог

Прошло сорок лет. Та же вилла, та же гостиная. У окна — мольберт на подставке. У мольберта — поседевший Вальтер.
Стук в дверь. Прихрамывая, входит состарившийся Карл. В одной руке палочка, на которую он опирается, в другой — большой целлофановый пакет, который он ставит в угол. Вальтер бросается к нему навстречу, жмёт руку, обнимает.

ВАЛЬТЕР. Давно не приезжал.
КАРЛ. Перенёс инсульт, мне ведь уже скоро девяносто! Видишь, ногу тяну, морду перекосило. И вообще. (Подходит к зеркалу.) Лицо старика напоминает лесную полянку: морщины — прогалины, пятна — лишайники, родинки — поганки… Тьфу!.. (Плюёт в своё отражение.) А ты — молодец: строен, подтянут.
ВАЛЬТЕР. Пытаюсь держать себя в форме. Зарядка, гантели, бассейн…
ПОПУГАИ. Вальтер спортсмен!.. Спортсмен!
КАРЛ (подойдя к клетке). Жив старичок!
ВАЛЬТЕР. Ему всего сто лет, а они живут до трёхсот. Кучу новых слов выучил, ругается, хамит. Но после той страшной аварии, когда погибли и Эльза, и наша дочь, и зять, он стал членом семьи, дружит с моим внуком Гансиком. Музыку любит. Я у его клетки магнитофон поставил, чтоб он сам мог включать. Вот. (Нажимает на кнопку — звучит песенка.)
Ах, майн либер
Августин, Августин, Августин…


Часами может слушать.

Выключает магнитофон.

ПОПУГАИ. Оставь песню, жлоб!
ВАЛЬТЕР. Потом дослушаешь — нам с Карлом надо поговорить. КАРЛ. С Мартой поддерживаешь связь?
ВАЛЬТЕР. Конечно.
КАРЛ. Как она?
ВАЛЬТЕР. Недавно прилетала со своим внуком.
КАРЛ. А Чезаре?
ВАЛЬТЕР. Он меня так и не простил. И внук похож на него: когда я подходил, он начинал громко плакать, как мой Гансик, когда у него зубки резались.
КАРЛ. Разные дети разговаривают на разных языках, но плачут одинаково. Как там у них, в Италии?
ВАЛЬТЕР. Как и во всей Европе: сытые и самодовольные, соглашаются только глотать, жевать им уже лень. Поэтому у них такой бардак. Лениво отбиваются от нашествия африканцев и мусульман. Мечтают о новом Муссолини.
КАРЛ (рассматривая картину на мольберте). У тебя проклюнулся талант — рисовать начал?
ВАЛЬТЕР. Так… Балуюсь.
КАРЛ. Что это?
ВАЛЬТЕР. Смотри, смотри!
КАРЛ. Какая-то скульптура… Погоди… Это же… Это же…
ВАЛЬТЕР. Молодец, узнал — значит, я не полная бездарность… КАРЛ. Это же Хуго!
ВАЛЬТЕР. Да. Хочу поставить ему памятник.
КАРЛ. Ты же его ненавидел!
ВАЛЬТЕР. Да. Тогда он был не нужен: у Европы ещё ныли рубцы и кровоточили раны. А сейчас, через сорок лет, интерес к личности Гитлера возрос, его идеи возрождаются, его книга выходит огромными тиражами. И тут и там возникают новые маленькие фюреры, которые стремятся стать большими, используя его опыт и его методы. У них свои Геббельсы, своё гестапо. Происходит то, о чём мечтал Хуго: кролики пытаются проглотить удава. Может, кому-то из них это удастся, и появится главный фюрер. Как я и предсказывал.
КАРЛ. Но теперь это уже точно будешь не ты. Не ты! (Попугаю.) Согласен?
ПОПУГАЙ. Вальтер дурак! Дурак!
ВАЛЬТЕР. Да, я был дураком, рвался в бой, мечтал подчинить себе весь мир. (Оправдываясь.) Мне было всего двадцать два года, это тот возраст, когда отовсюду член торчит. (Указывает на попугая.) А на него я не обижаюсь, он мудр, ему ещё жить и жить — он доживёт до конца света. Впрочем, события развиваются так стремительно, что, быть может, и мы до него доживём. Честно говоря, не хочется, но что делать, не знаю. О конце света сегодня столько говорят!..
КАРЛ. Мартин Лютер когда-то сказал: «Если бы я знал, что завтра наступит апокалипсис, сегодня я посадил бы ещё одну яблоню».
ВАЛЬТЕР. А меня это тревожит, я в постоянном напряжении. Эльза перед смертью взяла с меня клятву сберечь внука. Я сдержу клятву: вырыл во дворе убежище под тремя железобетонными перекрытиями, там свой генератор, радио, телефон, запас воды, продуктов, игрушек… Даже ёлочку у входа посадил, чтоб ему веселей было… Он там сейчас играет с няней.
КАРЛ. Кстати! (Раскрывает целлофановый пакет.) Мне сказали, что ты увлёкся садоводством. Прими подарок.
ВАЛЬТЕР. Что это?
КАРЛ. Саженец яблони. Поляков по-прежнему не терплю, но яблоки у них хорошие. Это «макинтош», очень вкусные плоды, холодов не боятся, и…

Вдруг гремят подряд несколько взрывов, за окном видны вспышки.

ВАЛЬТЕР. Началось!.. (Ныряет под стол.) Карл! Скорей сюда! Потом в убежище!
КАРЛ. Не волнуйся — это салют, сегодня ведь День независимости.
ВАЛЬТЕР (вылезает из-под стола). Салют. Ах да, салют. Слава богу, пока только салют… Идём быстрей! (Увлекает его к выходу.) Посадим твой саженец. Хочу оставить внуку цветущий сад. Надо успеть, успеть!
ПОПУГАЙ. Вальтер хахам! Хахам!
ВАЛЬТЕР. Что это он говорит?
КАРЛ. Он сказал: «Вальтер умный». Это на иврите.
ВАЛЬТЕР. На иврите?.. Так он что, еврей?
КАРЛ. Вполне может быть — посмотри на его нос.

Вальтер хочет как-то отреагировать, но останавливается, машет рукой.

ВАЛЬТЕР. Ну и ладно… Пойдём посадим яблоню!

Уходят. Звучит песенка, которую, наверное, включил попугай.
Ах, майн лидер Августин,
Августин, Августин…


Конец

Заведено дело на любовь (Три полотёра)
(Сатирическая комедия в двух актах, десяти картинах)

[image: ]

Александр Каневский

Действующие лица:
ДАРАНЯН, ПАХОМ, БАРБАРИС — полотёры.
ТАТОСОВ ФЁДОР АНДРЕЕВИЧ.
АННА ЛЬВОВНА — его жена.
БОГОРОДСКИЙ.
КОПЫТО.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА.
ГЛЕБОВ.
ИННА — секретарша Богородского.
ПУШКИН — старшина милиции.
ИЮНЬКИН — сосед Татосова.
ДЕТИНА.
ТЕХНИК-РЕМОНТНИК.

Пролог

Высвечиваются сквер, скамейка, автомат по продаже баночек кока-колы.
Появляется ДЕТИНА, подходит к автомату, бросает монету, нажимает кнопку. Ничего не выпадает. Пробует вернуть деньги — не получается. Несколько раз стучит по автомату — тот же результат. Снова бросает деньги, снова нажимает — снова ничего не выпадает. Рассвирепев, Детина барабанит кулаком по автомату.
Появляется ДАРАНЯН. В одной руке чемодан, в другой — шпага в чехле. Несколько секунд наблюдает за Детиной, который барабанит по автомату. Обращается к нему.

ДАРАНЯН. Вы хотите туда войти?
ДЕТИНА. Мотай отсюда! (Снова барабанит.)
ДАРАНЯН. А вы не пробовали головой?
ДЕТИНА. Я сказал: давай катись! (Продолжает.)
ДАРАНЯН. Серьёзно, попробуйте. Если не автомат, то голова непременно заработает.
ДЕТИНА. Хочешь, чтоб я тебе смазал по шее?
ДАРАНЯН. Что вы! Немытыми руками?
ДЕТИНА. А ну, проваливай!

Замахивается. Даранян перехватывает его руку, рывок — и Детина на земле.

ДАРАНЯН (с интересом). Вы, наверное, хам?.. Да?..
ДЕТИНА (рассвирепев). Ну погоди! (Выхватывает нож.)
ДАРАНЯН (радостно). Ах, так вы — мясник?.. Осторожно, не уколитесь!.. (Поставив чемодан, выхватывает из чехла шпагу.) Знаете, я уже три дня не тренировался и очень вам благодарен… Раз, два, выпад!.. У вас прекрасная реакция. Не размахивайте ножом, можете выколоть себе глаз!.. Кстати, им можно открывать консервы?.. Вы — невежа, я же вас спрашиваю!.. (Снова выпад.)
ДЕТИНА. М-можно.
ДАРАНЯН. А использовать как зубочистку?
ДЕТИНА. Н-не знаю.
ДАРАНЯН. А вы попробуйте. Нет, не сейчас — на досуге!

Снова делает выпад, Детина, отскочив, ударяется об автомат. Автомат открывается — там механик.

МЕХАНИК. Ну чего стучишь?! Ремонт! (Скрывается в автомате.)
ДЕТИНА. Окружили, гады!.. (Дараняну.) Ничего, мы ещё встретимся! (Убегает.)
ДАРАНЯН. Рад буду продолжить знакомство!

Смеясь, прячет шпагу в чехол.
Появляется ТАТОСОВ. Подходит к Дараняну.

ТАТОСОВ. Разрешите пожать вам руку. Это было великолепное зрелище! (Представляется.) Татосов Фёдор Андреевич.
ДАРАНЯН (пожимая его руку). Даранян…
ТАТОСОВ. Даранян?.. (Рассматривает его.) Гасконец?
ДАРАНЯН. Армянин. Приехал в Москву поступать в мединститут.
ТАТОСОВ. Знаете, а я вас давно ищу.
ДАРАНЯН (удивлённо). Меня?
ТАТОСОВ. Да.
ДАРАНЯН. Но вы же меня совсем не знаете.
ТАТОСОВ. Знаю: вы — моя молодость! (Увлекает его за собой.)

Затемнение.

Акт первый

Картина первая

Высвечивается уютная гостиная. В центре — портрет женщины уже в возрасте, но ещё достаточно эффектной. На стенах — афиши и театральные плакаты. Входят Татосов и Даранян.

ТАТОСОВ (указывая на портрет). Это моя жена.
ДАРАНЯН. Красивая.
ТАТОСОВ (сгордостью). Ещё бы!.. Сегодня её день рождения. Ей уже!.. А она ещё!..

Входит Анна Львовна.

ТАТОСОВ. А вот и она!.. Знакомься, это Даранян. А это Анна Львовна, в простонародье — Анька.
АННА ЛЬВОВНА (пожимая руку Дараняну). Он же просился на полчаса. Он что, забыл, что он на бюллетене?
ТАТОСОВ. Я уже здоров.
АННА ЛЬВОВНА. Его здоровье — всем террористам!
ТАТОСОВ (прислушиваясь к грохоту в соседней комнате). Это Пахом?
АННА ЛЬВОВНА. Пахом. Переставляет мебель.
ТАТОСОВ (громко). Пахом! Познакомьтесь с гостем!

Выходит Пахом. Молча пожимает Дараняну руку. Молча берёт два стула и уносит их в соседнюю комнату.

ТАТОСОВ. Анька, почему ты в этой блузке? Она мрачная. Я люблю, когда на тебе яркое и пёстрое.
АННА ЛЬВОВНА. Но тут же белые кружева!
ТАТОСОВ. Всё равно. Переоденься!
АННА ЛЬВОВНА (покорно). Хорошо. (Дараняну.) Он хочет, чтобы я одевалась, как клоун. (Направляется в соседнюю комнату, но вдруг останавливается). Что-то консультант задерживается. Пойду позвоню. (Идёт к прихожей.)
ТАТОСОВ. Опять к Июнькину?
АННА ЛЬВОВНА. Да
ТАТОСОВ. Ты что-то часто ходишь к Июнькину!
АННА ЛЬВОВНА. Почини телефон, и я не буду ходить к Июнькину.
ТАТОСОВ. Телефон не работает всего два дня, а ты уже пять раз была у Июнькина.
ДАРАНЯН (протягивает ей мобильник). Пожалуйста!
АННА ЛЬВОВНА. Я их не люблю, по ним плохо слышно.
ТАТОСОВ. И это лишит её возможности ещё раз пойти к Июнькину!
АННА ЛЬВОВНА. Вам не кажется, что он меня ревнует?
ТАТОСОВ. Ещё чего! Просто я не люблю, когда ты ходишь к соседям… Куда ты?
АННА ЛЬВОВНА. Пойду переоденусь и позвоню.
ТАТОСОВ. Как раз звонить можешь, не переодеваясь!

Пожав плечами, Анна Львовна уходит.

ТАТОСОВ (вслед ей, не скрывая гордости). Эта женщина два года подряд брала первые места на конкурсе красоты в Одессе!..
ДАРАНЯН. Вы тоже из Одессы?
ТАТОСОВ. Из Санкт-Петербурга. (Делая вид, что не замечает вернувшуюся Анну Львовну.) Я ведь, голубчик, потомственный аристократ, из старинного дворянского рода. И вот — женился на дочери одесского биндюжника! Гибнет дворянство, гибнет!.. (Как бы только заметив жену.) А, ты уже здесь?.. Дозвонилась?
АННА ЛЬВОВНА. Июнькина нет дома. (В передней звонок.) О, это консультант!.. Сними пиджак и ложись! (Дараняну.) Голубчик, пожалуйста, откройте! (Заглядывая во вторую комнату.) Пахом, перестаньте греметь мебелью!..

Возвращается Даранян. С ним Барбарис.

ТАТОСОВ (указывая на Дараняна). Знакомьтесь.
БАРБАРИС. Мы уже. (Протягивает Анне Львовне огромный ананас.) Ешь ананасы, рябчиков жуй!
АННА ЛЬВОВНА (мужу). А ты мне ничего не подаришь?
ТАТОСОВ. Я сочинил стихи. Прочту за столом.
ДАРАНЯН. А это — к столу. (Вынимает из чемодана бутылку коньяка.)
АННА ЛЬВОВНА. Спасибо, голубчик. Пришла бы консультант, мы бы уже сели.
ТАТОСОВ. А почему мы не можем сесть сейчас?
АННА ЛЬВОВНА. Этого не хватало! Врач приходит к больному, а там — попойка!.. Это же не какой-нибудь фельдшер! Это доцент! Из научно-исследовательского института!
ТАТОСОВ. Анька обожает доцентов.
ДАРАНЯН. Её визит, наверное, стоит много денег?
АННА ЛЬВОВНА. Абсолютно бесплатно, через поликлинику.
БАРБАРИС (объясняет Дараняну). Мы раз в месяц натираем полы у них в институте. Там познакомились с ней, рассказали про Фёдора Андреевича — она сама предложила.
АННА ЛЬВОВНА. Золотая женщина! (Мужу.) Пойдём, я тебе дам бульон.
ТАТОСОВ. Я же недавно ел.
АННА ЛЬВОВНА. Прошло два часа.
ТАТОСОВ. Она меня так кормит, будто собирается к осени зарезать.

Они уходят. Наступает пауза.

БАРБАРИС. Давно приехал?
ДАРАНЯН. Уже неделю.
БАРБАРИС. В гости?
ДАРАНЯН. Поступал в медицинский. Но…
БАРБАРИС. Понятно.
ДАРАНЯН. Я готовился! Честное слово!.. Но меня погубила экзаменатор…
БАРБАРИС. Старая ведьма?
ДАРАНЯН. Наоборот! Молодая, красивая!.. Волосы — как золото, глаза — на пол-лица!.. Не мог я такой женщине рассказывать о скелетах!
БАРБАРИС. Ясно. Что собираешься делать?
ДАРАНЯН. Буду в следующем году опять поступать. А пока работу ищу. Могу фехтование преподавать.
БАРБАРИС. Умеешь?
ДАРАНЯН. Кандидат в мастера!
БАРБАРИС. Я тоже когда-то увлекался.

Бросает Дараняну щётку на палке. Сам берёт такую же. Становится в позицию, приглашая Дараняна к поединку. Начинается бой.

ПАХОМ. Смотри, как у него ноги работают!.. Иди к нам, в нашу фирму. Вот так полотёры нужны!
ДАРАНЯН (удивлённо). Полотёры? Сегодня?.. Ведь всюду уже линолеум, ковровые покрытия, мраморные плитки…
БАРБАРИС. Настоящие ценители устилают полы только паркетом!.. А все старинные здания, дворцы, залы приёмов?.. А виллы олигархов? Там тоже паркет. Так что нам работы хватает. Мы однажды даже в Кремле натирали!..
ПАХОМ. И заработки отличные. Я маме и сёстрам каждый месяц по двести долларов посылаю.
БАРБАРИС. Нам платят с квадратного метра, а Пахом натирает в день по полгектара. Он из Нижнего Тагила, здесь учится в физкультурном.
ДАРАНЯН (красивым приёмом выбивает у Барбариса щётку). А ты?
БАРБАРИС. А я в Бауманском, электронику изучаю. И каждые каникулы зарабатываю себе на новый компьютер, самый модерный…
ПАХОМ. Он помешан на электронике!
ДАРАНЯН. А что это за имя у тебя такое странное: Барбарис?
БАРБАРИС. Кличка. В детстве очень конфеты любил, барбариски… В классе дразнили: Борис-Барбарис. Вот и прилипло.
ПАХОМ. Ну что? Пойдёшь к нам в полотёры?
ДАРАНЯН. Нет, ребята, поищу что-нибудь поинтересней.
БАРБАРИС (усмехнувшись). Три года назад я так же отреагировал на это предложение. Мы с Пахомом обедали в кафе, к нам подсел милый пожилой человек (кивает в сторону кухни). Стал жаловаться, что мужчины к нему не идут. Мол, нянек много, уборщиц много, а полотёров нет.
ПАХОМ. И бутылку вина поставил.
БАРБАРИС. Мы выпили, подобрели и дали слово. А затем уже поздно было на попятный, боялись его огорчить: у него больное сердце. А потом просто его полюбили.
ПАХОМ. И работа понравилась: всё время ноги тренируешь.
ДАРАНЯН. Сейчас ведь уже механические полотёры есть.
БАРБАРИС. Пахом их не признаёт.

Из кухни медленно выплывает Татосов.

ПАХОМ. Что с вами, Фёдор Андреевич?
ТАТОСОВ. Я по горло налит бульоном.
АННА ЛЬВОВНА (появляясь, Татосову). Не смей давать коту рыбу!.. (В кухню.) Петька, брысь!
ДАРАНЯН. Какое странное имя.
АННА ЛЬВОВНА. Это всё он! (Кивает на Татосова.) Притащил с улицы котёнка и назвал его Петей. А Петя взял и родил котят, но менять имя уже было поздно. (Она откидывает спинку кушетки, кладёт на неё подушку, плед, усаживает Татосова, снимает с него туфли, подаёт шлёпанцы и всё это время не прекращает рассказывать.) Теперь он хочет овчарку. Но я сказала: через мой труп — мне хватает Петиных блох! Я так обрадовалась, когда он привёл вас — я боялась, что он приведёт овчарку!.. (Татосову.) Ложись!
ТАТОСОВ. Не толкай меня — расплескаешь бульон.
АННА ЛЬВОВНА. Ой, с ним не соскучишься!.. После инфаркта ему пришлось уйти из театра. Я понимаю, что без дела тяжело, ну, преподавай в какой-нибудь студии, веди драмкружок, пиши мемуары… Но нет! Он организовал это странное бюро при муниципалитете! Месяц переманивал всех уборщиц и нянек, завалил квартиру вениками и щётками, половину моих платьев порвал на тряпки… Но ему этого было мало — ему нужны были ещё и полотёры!..
ДАРАНЯН. Почему именно полотёры?
ТАТОСОВ. В этом есть что-то ностальгическое.
АННА ЛЬВОВНА. О! Слышали? Ему нужна ностальгия!.. Повесил в городе объявления: «Все полотёры обеспечиваются общежитием» — это он имел в виду нашу квартиру…

Звонок.

АННА ЛЬВОВНА. О, это консультант!.. Барбарис, пожалуйста, откройте!..
БАРБАРИС (кому-то в передней). Сюда, пожалуйста.
ГЛЕБОВ (входя). Здравствуйте. Я из поликлиники.
АННА ЛЬВОВНА. Да, но мы ждали доктора Глебову.
ГЛЕБОВ. Она не придёт. У неё проблемы.

Услышав фамилию, Даранян резко обернулся.

АННА ЛЬВОВНА. Но, может быть, завтра?
ГЛЕБОВ. Боюсь, что ни завтра, ни через месяц. Она уже не консультирует в поликлинике. (Присаживается рядом с Татосовым. Щупает пульс.) Зная её привязанность к вашей семье, я считал своим долгом заменить её.
ТАТОСОВ. Спасибо

Глебов прослушивает у Татосова сердце.

АННА ЛЬВОВНА. Вы тоже доцент?
ГЛЕБОВ. Нет. Рядовой участковый. Кстати, Глебова уже не доцент.
ДАРАНЯН. Скажите, это она принимает экзамены в мединституте?
ГЛЕБОВ. Принимала. До вчерашнего дня. (Татосову.) Мой вам совет: что бы вы ни узнали, не волнуйтесь. Вам категорически нельзя волноваться. До свидания. (Уходит.)
АННА ЛЬВОВНА. Ну?.. Что вы на это скажете?
ДАРАНЯН. Фёдор Андреевич, выписывайте наряд!
АННА ЛЬВОВНА. Какой наряд?
ДАРАНЯН. На натирку полов в научно-исследовательском институте.
БАРБАРИС. А ты-то тут при чём?
ДАРАНЯН. Прошу принять меня третьим полотёром!

Затемнение.

Картина вторая

Сцена разделена надвое: слева — кабинет, справа — приёмная. В кабинете Пахом, Даранян и Барбарис, под музыку натирая паркет, танцуют твист. Входит Инна, секретарша.

БАРБАРИС (приглашая её на танец). Прошу!
ИННА. Я на работе. Можешь пригласить моего шефа. Кстати, он идёт.

Барбарис выключает магнитофон, музыка обрывается. Входит Богородский.

ИННА (ему). С приездом!
БОГОРОДСКИЙ. Здравствуйте, товарищи! (Пожимает руку Инне, затем каждому из ребят.) Вы уж простите мне этот архаизм, но от слова «господа» веет холодом, а «товарищи» намного теплее, правда?.. Пожалуйста, продолжайте, работа есть работа.
ИННА. Они пока в приёмную перейдут.

Полотёры выходят.

БОГОРОДСКИЙ. Ну как вы тут без меня?.. Приказ о назначении Глебовой готов?
ИННА. Ещё нет.
БОГОРОДСКИЙ. А я ведь просил!
ИННА. Через десять минут будет.
БОГОРОДСКИЙ. Как мы всегда спешим огорчить человека и как медлим обрадовать его!.. Заканчивайте скорей и давайте на подпись!
ИННА. Я мигом. (Уходит.)

В кабинет заглядывает Матильда Ивановна.

МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Можно?
БОГОРОДСКИЙ. Конечно, конечно! (Поднимается, пожимает ей руку.) Итак, работа Глебовой понравилась. В Женеве подтвердили её перспективность, даже обещали кое-что подбросить из международного фонда.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Подождите радоваться. Возникла неожиданная проблема.

Приёмная.

Инна у компьютера. Ребята натирают пол. Входит Копыто.

КОПЫТО. Приехал?
ИННА. Да
КОПЫТО. Ты очень бледна.
ИННА. Это признак аристократизма.
КОПЫТО (гпядя на полотёров). Ничего жеребцы! Им бы в поле пахать, а они по паркетам шаркают! Из-за таких вот у нас в армии дедовщина! (Заходит в кабинет.)
ПАХОМ (растерянно). При чём здесь дедовщина?
ИННА. Не обращай внимания: он внимательно читает газеты и заучивает, с чем надо бороться.
ДАРАНЯН. Обаятельная личность!.. Педагог!.. Большой друг молодёжи!.. Его фамилия не Макаренко?
БАРБАРИС (Инне, кивая на Дараняна). Учти, он старается понравиться.
ИННА Учла
БАРБАРИС. А знаешь, с какой целью?
ИННА. Очевидно, с той же, что и ты.
БАРБАРИС. Нет. У меня были прямые намерения, а у него — косвенные: ему нужны подробности о Глебовой.
ИННА (Дараняну). Вы быстро сориентировались!.. Как говорят в институте, она учёный с большим будущим. Работает у нас, преподаёт в мединституте, консультирует в больницах и поликлиниках, публикует научные статьи, выступает на симпозиумах… В перспективе — профессор, академик. И вообще… Женщина на главную роль.
БАРБАРИС. Что значит на главную роль?
ИННА. Это значит — не на эпизод.
БАРБАРИС. Ты неправа: я к тебе очень хорошо отношусь!
ИННА. При чём здесь ты? Я у тебя даже не эпизод.
БАРБАРИС. А что?
ИННА. Так… Интермедия. Кстати, как поживает твоя Оля?
БАРБАРИС. Отлично.
ИННА. А Лёля?
БАРБАРИС. Прекрасно.
ИННА. А Даша?
БАРБАРИС (поправляя). Маша.
ИННА. Прости, я их путаю.
БАРБАРИС. Я тоже.

Кабинет.
Богородский читает какое-то письмо. Копыто и Матильда Ивановна наблюдают за его впечатлением.

БОГОРОДСКИЙ. Без подписи?
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Без
БОГОРОДСКИЙ. Какая низость! Порвать и забыть!.. Слава богу, уже не то время, когда анонимки калечили людям жизнь!..
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Вы благородный человек, Аркадий Богданович, но… Вспомните, почему Иваненко не утвердили заместителем министра?..
БОГОРОДСКИЙ. Сравнили! Он же какие-то секреты продал американцам!
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Это не доказано. Больше того, были опровержения, статьи в его защиту. Но всё равно над ним уже висело это подозрение, и его уже никуда не продвигали. А всё началось с обычной анонимки.
КОПЫТО (берёт письмо, читает). «...Если не примете меры, буду писать в министерство…»
БОГОРОДСКИЙ (перечитывает письмо, задумчиво). Как ни обидно, но в ваших словах есть доля истины: найдутся деятели, которые поверят, начнут звонить, выяснять, пойдут слухи, сплетни, пустые домыслы… (Враздумье.) Хотя, конечно, дыма без огня не бывает.
КОПЫТО. Сексуальные домогательства.
БОГОРОДСКИЙ (брезгливо). Вы опять начитались газет.
КОПЫТО. В крайнем случае, половая разнузданность.
БОГОРОДСКИЙ. Умоляю, только без ярлыков!
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Человек науки!.. В рабочее время!.. С женатым мужчиной!
ИННА (входя). Аркадий Богданович, приказ готов. Подпишите.
БОГОРОДСКИЙ (пробежав глазами). Тут не совсем точно сформулировано. Оставьте, я исправлю и отдам вам. Потом.
ИННА. Но вы же сами…
БОГОРОДСКИЙ. Идите. (Дождавшись, когда Инна вышла, обращается к Копыто.) Вы с ней говорили?
КОПЫТО. Вызывал, зачитал. Предложил честно и откровенно признаться… Ну, вместо этого яростное отпирательство, возмущение, слёзы… Словом, типичная коррупция!
БОГОРОДСКИЙ (с досадой). При чём здесь коррупция? (Снова берёт в руки письмо.) Маленький листок бумаги, а сколько волнений, неприятностей… Казалось бы, сегодня анонимки презирают, отрицают, высмеивают, но… Изменилось время, но не изменились мы, это уже в крови: бережное отношение к письмам трудящихся, страх и благоговение перед документом!.. А кляузник этим пользуется и пишет, пишет!.. Всякую мерзость, всякие небылицы!.. (В раздумье.) Хотя если пишет, то что-то в конце концов всплывает…
КОПЫТО. Ничего! На очной ставке выясним.
БОГОРОДСКИЙ. Какой очной ставке?
КОПЫТО. Обыкновенной. Я на сегодня их всех вызвал. (Кивает на анонимку.)
БОГОРОДСКИЙ. Как вы могли?! Это же бестактно!..
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Вы очень благородный человек, Аркадий Богданович, но, по-моему, господин Копыто прав: нам нужны подробности.
БОГОРОДСКИЙ. Зачем?
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Интересно! (Исправляясь.) Для обобщений.
КОПЫТО. Проведём следственный эксперимент. Это поможет расследованию.
БОГОРОДСКИЙ. Очная ставка!.. Следственный эксперимент!.. Насмотрелись детективов!..
КОПЫТО. Значит, вы против расследования?
БОГОРОДСКИЙ. Я не против расследования. Я против этих страшных терминов!.. Почему очная ставка?.. Почему не товарищеская встреча?.. Почему расследование?.. Почему не просто дружеская беседа?.. Ведь это сразу выглядит по-иному… Кстати, наверное, по институту уже поползли слухи?
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Нет. Мы никому не говорили.
БОГОРОДСКИЙ. Это хорошо. Но если бы слухи поползли, у нас был бы повод действовать.
КОПЫТО. Коль надо — поползут.
БОГОРОДСКИЙ. Ради бога, специально ничего не раздувайте! (Матильде Ивановне.) Но опереться на мнение коллектива не мешает. (К Копыто.) На когда вы их вызвали?
КОПЫТО. На утро. Сейчас будут.
БОГОРОДСКИЙ. Ну что ж… Выясняйте, разбирайтесь… Только поделикатней. (К Копыто.) Слышите? Поделикатней!.. (Смотрит на часы.) Ой-ёй-ёй! Опаздываю!
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Вы не останетесь?
БОГОРОДСКИЙ. Меня ждут. (Поднимается. Брезгливо берёт письмо.) Если б он дальше не писал… А ведь напишет, непременно напишет. Какая мерзость!

Бросает анонимку на стол и выходит из кабинета.

Приёмная.

БОГОРОДСКИЙ (Инне). Если будут спрашивать, я в министерстве. (Полотёрам.) До свидания, друзья!.. Удачи вам, удачи!..

Пожимает каждому руку и уходит, сталкиваясь с вошедшим Глебовым.

ГЛЕБОВ. Мне нужен господин Копыто.
БОГОРОДСКИЙ. Здравствуйте! (Пожимает и ему руку. Инне.) Проводите товарища!..
ИННА. Ваша фамилия?
ГЛЕБОВ. Глебов. Меня пригласили.
ИННА. Заходите. (Открывает дверь, пропускает в кабинет. Дараняну.) А ваш соперник — симпатяга!.. С детства мечтала выйти замуж за седого мужчину.
БАРБАРИС. Выходи за любого — он через месяц поседеет.

Кабинет.

Глебов читает письмо. Копыто и Матильда Ивановна внимательно следят за ним.

МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Господин Глебов!.. Мы понимаем, как ранит вас это неожиданное известие…
ГЛЕБОВ. Вы ошибаетесь: оно — не неожиданное… Вот. (Вынимает из кармана конверт.) Аналогичное послание. Я получил его два дня назад.
КОПЫТО. И что вы предприняли?
ГЛЕБОВ. Ничего.
КОПЫТО. Даже не проследили за ней?
ГЛЕБОВ. Я — не сыщик.
КОПЫТО. Могли нанять частного детектива.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (к Копыто). Следить?.. Фи!.. Что за методы!.. (Глебову.) Но поговорить, выяснить подробности…
ГЛЕБОВ. Меня они не интересуют.
КОПЫТО. А нас интересуют.
ГЛЕБОВ. Но, в конце концов, это же личная жизнь.
КОПЫТО. На каждую личную жизнь есть личное дело!
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (Копыто). Забудьте, наконец, свою прошлую терминологию!
ГЛЕБОВ. Короче, что вы от меня хотите?
КОПЫТО. Чтоб вы ответили на все вопросы.
ГЛЕБОВ. Хорошо. Задавайте.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (Копыто). Позвольте, я начну. (Глебову, проникновенно.) Как вы с ней познакомились?..

Приёмная.

Входит Татосов.

БАРБАРИС (удивлённо). Фёдор Андреевич?
ТАТОСОВ. Не ждали!.. То-то! Внезапная ревизия!.. (Проехал по паркету.) Неплохо. Работу принимаю. (Инне.) Я по приглашению. (Протягивает ей полученное письмо.)
ИННА. Минуточку. (Заходит в кабинет.)
ТАТОСОВ (пожав плечами). «Предлагаем явиться в двенадцать ноль-ноль…» Я человек дисциплинированный: предлагают — явился.
ИННА (выйдя из кабинета). Заходите.
БАРБАРИС (Татосову). А почему вы в помаде?
ТАТОСОВ. С утра гости — обцеловали. А всё-таки приятно, когда в шестьдесят семь ещё не плюют, а целуют. (Входит в кабинет.)
ДАРАНЯН. Мой папа говорил: «Посещение начальства — как хороший детектив: никогда не знаешь, чем кончится». Зачем они его вызвали?
БАРБАРИС. Может, возникла тема новой диссертации: «Влюблённое сердце полотёра». Начнут снимать кардиограммы, прослушивать, просвечивать.
ИННА. Если это о тебе, то диссертация будет называться «Коммунальное сердце полотёра».
БАРБАРИС. Ну что я могу с собой поделать: когда вижу красивую женщину с другим, чувствую себя обворованным!
ПАХОМ (заметив, что Инна расстроилась). Вы не думайте, он к вам очень хорошо относится.
ИННА. Почему ты всё время убеждаешь, что Барбарис меня любит?
ПАХОМ. Потому что вы очень красивая… И очень нежная… И очень грустная… Вас нельзя не любить.

Кабинет.

ТАТОСОВ (хохочет). Вы это здорово придумали!.. (Хохочет.) Меня по-всякому заманивали руководить драмкружком. И пели, и декламировали… Но чтобы так разыграть — ни разу! (К Копыто.) Вы — прирождённый трагик. (Матильде Ивановне.) И вы прекрасно подыгрывали!.. И поставлено хорошо!.. (Глебову.) Это вы постановщик?
ГЛЕБОВ. Вы меня не узнали?.. Я — муж Глебовой. Но я не член этого драмкружка.
Татосов обрывает смех. Внимательно обводит всех вз
глядом и останавливает его на Копыто.

КОПЫТО. Вы тоже хороший актёр. А теперь сотрите следы помады и продолжим. Сколько раз Глебова приходила к вам?
ТАТОСОВ. Раз пять или шесть.
КОПЫТО (заглядывая в письмо). Семь. Из них сколько по направлению из поликлиники?
ТАТОСОВ. Раза два. А потом она уже приходила по собственной инициативе.
ГЛЕБОВ. Мне пора.
КОПЫТО (ему). Минуточку! (Татосову.) Почему так получалось, что последние пять раз Глебова приходила к вам в отсутствии жены?
ТАТОСОВ. Потому что у Аньки… (Исправляясь.) У моей жены больные ноги, она через день ходит на лечение.
КОПЫТО. Куда?
ТАТОСОВ. В поликлинику.
КОПЫТО. Так. (Глебову.) Вы работаете в этой же поликлинике — ответьте: могла ваша жена узнать, когда у жены Татосова назначено лечение?
ГЛЕБОВ. Оля бывает в поликлинике только раз в неделю.
КОПЫТО. Этого вполне достаточно. Повторяю вопрос: могла она при желании узнать, когда у Татосовой назначено лечение? Могла или нет?.. Отвечайте!
ГЛЕБОВ. При желании могла.
КОПЫТО. Так. Вы свободны.
ГЛЕБОВ. До свидания. (Уходит.)
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (пока он идёт к дверям). Мужайтесь, друг мой, мужайтесь!.. (Как только он вышел, Татосову.) А теперь расскажите все подробности.

Приёмная.

Из кабинета выходит Глебов.

ГЛЕБОВ. Чуть не забыл. Вот. (Протягивает Инне заявление.) Ольга Александровна просила передать Богородскому.
ИННА (взглянув на заявление, поражённо). Она уходит из института.
ГЛЕБОВ. Разве это адресовано вам?
ИННА. Простите.
ГЛЕБОВ. До свидания! (Уходит.)

Кабинет.

ТАТОСОВ. Что я должен рассказать?
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Ну, о её визитах… С чего начиналось?
ТАТОСОВ. Она звонила.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. А вы?
ТАТОСОВ. А я открывал.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. А она?
ТАТОСОВ. Она снимала плащ.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. А вы?
ТАТОСОВ. Нет, мне всё ещё не верится, что это всерьёз!.. Она и я!.. Какая дикость!.. Да поймите: я уже в том возрасте, когда согласие женщины страшнее, чем её отказ!..
КОПЫТО (неожиданно). Вы дарили ей цветы?.. Да или нет? Отвечайте!
ТАТОСОВ. Дарил.
КОПЫТО. Сколько?
ТАТОСОВ. Два раза.
КОПЫТО (довольно потирая руки). Так!.. Подведём итог. Первое: женщина-врач семь раз приходит к больному мужчине, из них пять раз — неофициально. Второе: все неофициальные визиты, по странному совпадению, происходят в отсутствие жены больного мужчины. Третье: больной мужчина после визита врача-женщины дарит ей цветы…
ТАТОСОВ. А что я должен дарить человеку, который спас мне жизнь? Деньги?!
КОПЫТО. Это было бы естественно!
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (восхищённо). Какая скандальная история! (Сукором.) Ну почему вы не хотите рассказать все подробности?
ТАТОСОВ. Хорошо. Я расскажу. Всё расскажу. Только записывайте, чтоб не пропустить! Я обожаю блондинок, брюнеток и шатенок!.. Я притворяюсь умирающим и заманиваю к себе врачей, санитарок и медсестёр!.. Я — сатир, я — насильник, я — секс-бомба, и у меня есть гарем на самоокупаемости! (Выходит, хлопнув дверью.)
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (глядя ему вслед). А знаете, её можно понять: в нём что-то есть!

Затемнение.

Картина третья

Квартира Татосова.
Телефонный звонок. Из кухни выбегает Даранян. Снимает трубку.

ДАРАНЯН. Слушаю?.. Да, уже работает. Спасибо. (Кладёт трубку. Из кухни доносится грохот.) Что это?
ПАХОМ (выглядывая). Я холодильник передвинул.

Хлопнула входная дверь. Входит Татосов.

ТАТОСОВ. Не звонила?
ДАРАНЯН. Нет. (Помогает ему снять плащ.)
ПАХОМ. Я вам сейчас бульон подогрею.
ТАТОСОВ. Слухи о моём беспутстве начинают распространяться: дворничиха смотрит на меня с повышенным интересом, а участковый уже пригласил на лекцию «Беспорядочный секс и его последствия». (Услышав телефонный звонок, радостно.) Анька! (Снимает трубку.) Алло!
МУЖСКОЙ ГОЛОС ИЗ ТРУБКИ. Это Татосов?
ТАТОСОВ (разочарованно). Да, он.
ГОЛОС. Говорит Дубинин, из муниципалитета.
ТАТОСОВ. Здравствуйте, господин Дубинин.
ГОЛОС. Вас известили о заседании?
ТАТОСОВ. Нет
ГОЛОС. Так я извещаю: завтра в девять утра. Ваше присутствие обязательно.
ТАТОСОВ. Что за срочность?.. Какой вопрос?
ГОЛОС. Недостойное поведение господина Татосова.
ТАТОСОВ. Моё?
ГОЛОС Да…
ТАТОСОВ. А… Ав связи с чем?
ГОЛОС. В связи с тем, что у вас обнаружена вторая семья.
ТАТОСОВ. А-а-а!.. Ну да… Раз обнаружена — тогда понятно… Но меня интересует, чисто из любопытства: какая связь между моими семьями и натиркой полов?
ГОЛОС. Полы натирать надо чистыми руками!

Гудки. Татосов кладёт трубку, садится в кресло, включает телевизор. Идёт передача «Разучивание песни».

ГОЛОС С ЭКРАНА. «Ну целуй… меня… везде… я ведь… взрослая… уже…» Записали?.. Повторяю: «Ну целуй… меня… везде…»

Татосов выключает телевизор. Из кухни с тарелкой бульона появляется Даранян.

ДАРАНЯН. Фёдор Андреевич, кушать подано!.. Сейчас будет шашлык.
ТАТОСОВ (отставляя тарелку). Спасибо, голубчик, не идёт.

В передней звонок. Даранян с криком «Анна Львовна!» бросается открывать.

ТАТОСОВ (грустно). У неё ключи.

Возвращается Даранян, а с ним — сухонький, чистенький старичок.

СТАРИЧОК (Татосову). Мне надо с вами поговорить.
ТАТОСОВ. Садитесь, пожалуйста.
СТАРИЧОК. Я — стоя. (Подождав, пока Даранян вышел.) Я — Июнькин, ваш сосед.
ТАТОСОВ. Знаю. Мы не знакомы, но я много слышал о вас хорошего.
ИЮНЬКИН. Меня не интересует, что вы обо мне слышали. Я пришёл сообщить, что я восхищаюсь вашей женой. Больше того — я люблю её.
ТАТОСОВ. Быть может, это просто совпадение, но я её тоже люблю.
ИЮНЬКИН (у портрета Анны Львовны). Конечно, в моём возрасте это звучит смешно, но это не моя вина, а моя беда: я её очень поздно встретил.
ТАТОСОВ (как бы извиняясь). Она не могла столько ждать.
ИЮНЬКИН. Вы живёте в этом доме уже давно — все эти годы я боролся с собой. Я ежедневно встречался с ней на лестнице, но не сделал ни одного шага навстречу своему чувству.
ТАТОСОВ. Вы — благородный человек.
ИЮНЬКИН. Меня не интересует ваше мнение обо мне. Для меня всякий семейный очаг — священен, быть может, потому, что я никогда не имел своего.
ТАТОСОВ. У вас ещё всё впереди.
ИЮНЬКИН. Да! Потому что теперь у меня развязаны руки.
Теперь, когда известна ваша связь с несовершеннолетней…
ТАТОСОВ (поперхнувшись). К… к… какая связь?
ИЮНЬКИН (повторяя). Теперь, когда известна ваша связь с несовершеннолетней, я могу быть свободным в любых поступках, о чём и считаю своим долгом заявить!

По-гусарски щёлкает каблуками, подбивает одну ногу другой и падает. Татосов бросается к нему на помощь, но Июнькин отстраняет его.

ИЮНЪКИН. Я сам!.. (Гэрдо уползает.)
ТАТОСОВ (секунду смотрит ему вслед, затем нервно, отрывисто хохочет. Так же неожиданно обрывает смех. Вошедшему Барбарису). Пойду полежу. (Уходит.)
БАРБАРИС (передаёт Пахому тарелку с бульоном). На! Отдай Пете. Если Петя не захочет, можешь сам съесть.
ПАХОМ. Петя не захочет. (Ест.)

Входит Анна Львовна.

ДАРАНЯН (ей). Разрешите доложить: шашлыки поджарены, бульон разогрет, посуда перемыта… Дежурство сдал!
АННА ЛЬВОВНА (негромко). Спасибо, мальчики. Он спит?
ДАРАНЯН. Отдыхает.
АННА ЛЬВОВНА. Ваша постель — здесь. (Показывает.)
ДАРАНЯН (смеясь). Мы же ещё увидимся.
АННА ЛЬВОВНА. На всякий случай.
ПАХОМ. Мы уходим.
АННА ЛЬВОВНА. Идите, мальчики, идите.

Хлопнула входная дверь. Анна Львовна, не раздеваясь, задумчиво осматривает комнату.

ТАТОСОВ (появляясь). Анька! Что случилось?.. Где ты была?.. АННА ЛЬВОВНА. Я ухожу от тебя.

Достаёт чемодан, собирает вещи.

ТАТОСОВ. Я сейчас опять начну хохотать.
АННА ЛЬВОВНА. Хохочи. Ты имеешь право. Ты опозорил меня на весь двор. Каждый подходит и сообщает, что ты дарил ей цветы.
ТАТОСОВ. Разве для тебя это новость? Ты же сама их покупала!
АННА ЛЬВОВНА. Покупала. Но я не знала, что у вас так далеко зашло.
ТАТОСОВ. Что зашло?
АННА ЛЬВОВНА. Всё!.. Сначала цветочки, потом ягодки!.. Теперь я вспоминаю, как она тебя прослушивала!
ТАТОСОВ. Она меня поставила на ноги.
АННА ЛЬВОВНА. Ещё бы! Зачем ей лежачая развалина!.. Какой же я была слепой!.. Всю жизнь верила тебе… Молилась на тебя… Но хватит, мои глаза раскрылись: если ты такое творишь сейчас, представляю, что ты вытворял в молодости!.. Теперь мне ясно, что это были за ночные репетиции, гастрольные поездки!..
ТАТОСОВ. Ты говоришь ужасный вздор, за который потом тебе будет очень стыдно.
АННА ЛЬВОВНА. О!.. Там-таки умницы!.. Они меня предупредили, что ты от всего будешь отказываться!
ТАТОСОВ. Кто предупредил?
АННА ЛЬВОВНА. Актив пенсионеров — они тебя давно раскусили… (Берёт чемодан, направляется к дверям.)
ТАТОСОВ. Куда ты?
АННА ЛЬВОВНА. Думаешь, я буду стоять у тебя на пути?.. Думаешь, у меня нет гордости?.. Думаешь, я заплачу?.. (Плачет.) Вот твой режим… Вот твои лекарства… Обед в холодильнике, на два дня… А потом… Потом пусть уже она тебе готовит…

В слезах убегает. Ошеломлённый Татосов остаётся сидеть в кресле. Машинально включает телевизор.

ГОЛОС С ЭКРАНА. А теперь все вместе: «Ну целуй меня везде — я ведь взрослая уже!..»

Затемнение.

Картина четвёртая

Знакомые нам автомат и скамейка. На скамейке Пахом и Барбарис. Перед ними Даранян.

ДАРАНЯН. Решайте, или я иду сам.
ПАХОМ. Я с тобой.
БАРБАРИС. Чего ты хочешь добиться?
ДАРАНЯН. Надо вернуть Глебову и заставить перед ней и Та-то совым извиниться!
БАРБАРИС. Поздно. Уже поползли слухи. Уже есть мнение. Уже заведено дело. Когда я слышу эти слова, я перестаю сопротивляться.
ДАРАНЯН. Но ты веришь в справедливость?
БАРБАРИС. Как праведник в Иисуса Христа: знаю, что её давно распяли.
ДАРАНЯН. Значит, ты не идёшь с нами?
БАРБАРИС. Иду
ДАРАНЯН. Зачем?
БАРБАРИС. По глупости.
ПАХОМ. Да не слушай ты его! Он всегда вначале хнычет. Давай продумаем план действий.
ДАРАНЯН. А чего думать? И так всё ясно!
БАРБАРИС. Всех задушить и зарезать, да?
ДАРАНЯН. О нет! Ты не знаешь Дараняна! Темперамент в сторону. Холодный расчёт и тактика. Будем бить врагов их же оружием. Предлагаю начать с самого верха, с Богородского.
БАРБАРИС. А любопытную месткомовскую даму — мне.
ПАХОМ. Что ты собираешься делать?
БАРБАРИС. Секрет фирмы!
ДАРАНЯН. Тебе нужна помощь?
БАРБАРИС. О нет! Предпочитаю встретиться с противником один на один, тем более противник — женщина!.. Пока! (Уходит.)
ПАХОМ. Ты не сомневайся!.. Знаешь, какой он парень?.. Вот такой!.. Если Барбарис взялся — он всё сделает!..

К автомату подходит знакомый Детина. Бросает монеты, нажимает кнопку — ничего не выпадает. Детина с яростным рычанием лупит автомат.

ДЕТИНА (завывая). Понастроили на нашу голову!.. Ворюга проклятый!.. (Снова лупит.)
ДАРАНЯН. Ты ещё не устал?
ДЕТИНА (узнав его). А чего ты за него заступаешься?.. Ты знаешь, какой это гад?.. Вот нажми кнопку, нажми! Без монет…

Даранян нажимает кнопку — выпадает банка.

ДЕТИНА (Пахому). Теперь ты нажми!.. Нажми!..

Пахом нажимает — выпадает вторая банка.

ДЕТИНА (чуть не обезумев от ярости). Видал?.. Это он за мои деньги такой щедрый!.. Любимчиков завёл!..
ПАХОМ. На, я тебя угощаю. (Протягивает ему свою банку.)
ДЕТИНА. Мне подачек не нужно!.. Мне по справедливости!..

Опускает монеты, нажимает кнопку — ничего нет. От обиды и неутолённой ярости чуть не плачет.

ДЕТИНА (автомату). Ну погоди, гад!.. Ты уже покойник!.. Я тебя ночью на металлолом свезу!..

Последний раз даёт автомату оплеуху и убегает. Пахом и Даранян хохочут.

ПАХОМ. Чего это он с ним так?

Задняя стенка автомата открывается — выходит механик.

МЕХАНИК. Не люблю хамства. Жлобов надо учить… А это вам! (Протягивает им ещё по баночке.) Пейте, пейте!.. Он же это оплатил!..

Скрывается в автомате. Пахом и Даранян снова хохочут.

ДАРАНЯН. За удачу нашей операции! (Чокаются баночками.)

Затемнение.

Картина пятая

Кабинет Матильды Ивановны. Письменный стол. На столе — папки, на стене — планы, диаграммы…
Появляется Барбарис с кинокамерой в руке и с сумкой через плечо. Достаёт из сумки бутылку, два фужера, ставит всё это на стол. Устанавливает кинокамеру, проверяет часовой механизм. Затем достаёт маленький магнитофон, кладёт его на стол, решительно сдёргивает с себя свитер, остаётся в майке.
Входит Матильда Ивановна. Удивлённо смотрит на Барбариса.

БАРБАРИС (спокойно). Здравствуйте.
МАТИЛЬДА. Что вы здесь делаете?
БАРБАРИС. Разлагаюсь. (Включает магнитофон и кинокамеру.) Вместе с вами. На глазах у кинокамеры.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Кто вы?
БАРБАРИС. Ваш любовник. (Запирает дверь кабинета, вынимает ключ, кладёт его рядом с магнитофоном.)
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Я сейчас закричу!..
БАРБАРИС. Кричите. Сюда прибегут и застанут картину: рабочий день, запертая дверь, полураздетый мужчина… На столе начатая бутылка… Я раздеваюсь дальше. (Снимает майку). Ну, кричите!.. Или я закричу!.. Сюда ворвутся и потребуют объяснений. Что вы на это скажете?
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. У вас красивая фигура.
БАРБАРИС (сбившись). При чём здесь моя фигура?.. Думайте о своей репутации!..
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. У входа охранник — как вы сюда попали?
БАРБАРИС. По трубе.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. И не побоялись?
БАРБАРИС. Всего третий этаж.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Не каждый бы решился.
БАРБАРИС (раздражённо). Вы не то говорите!.. Не то!.. (Втолковывает.) Я готовлю компрометирующие вас материалы!.. Вот я приближаюсь к вам… Вот беру за талию… Вот угощаю спиртным… Что вы делаете?
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Пью
БАРБАРИС. Зачем?
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Вы же угощаете… Что это?
БАРБАРИС. Обыкновенный виски.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Прелесть какая! (Допивает.)
БАРБАРИС. Учтите: всё это фиксирует кинокамера!
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. А она не испортится?
БАРБАРИС. Будьте уверены — работает как часы!
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Значит, вы потом не откажетесь?.. Не скажете, что всего этого не было?
БАРБАРИС. Почему я должен отказываться?!.. Это вы должны!
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Я?.. Отказываться?.. (Нежно.) Дурачок!
БАРБАРИС. Погодите, погодите…
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (окончательно захмелев). Говори мне «ты».
БАРБАРИС. Да поймите же, что я пришёл вас скомпрометировать. Мой визит грозит вам неприятностями!..
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Визит грозит… Важно, что мы вместе! (Берёт ключ со стола и выбрасывает его в окно.)
БАРБАРИС. Вы ошалели!.. (Втолковывает.) Вы должны меня бояться, должны выполнить все мои условия…
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (наступая на него). Да я всё для тебя сделаю!.. Хочешь, в институт устрою?.. Хочешь, лаборантом зачислю?.. Ну, что ты хочешь?.. Что?..
БАРБАРИС (которому это надоело). Усыновите меня!

На секунду протрезвев, она пристально смотрит на него, потом вдруг разражается рыданиями.

(Испуганно). Перестаньте!.. Перестаньте!.. Прошу вас!.. Я не то ляпнул… Не то!..

МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (сквозь слёзы). То!.. То!.. Именно то!.. Я сама себе противна! Давно противна!.. Сижу с сотрудницами, слушаю про семейные скандалы, смотрю на рыдающих баб и думаю: «Господи! Хоть бы когда-нибудь оказаться на их месте!..» Ты пришёл меня скомпрометировать?.. Глупый мальчик, меня нельзя скомпрометировать!.. Смотри! (Подбегает к запертой двери и громко кричит.) Я пью виски!.. Я танцую рок!.. У меня в комнате раздетый мужчина!.. (Пауза. Поворачивается к Барбарису.) Видал?.. Никто не верит. Они не представляют, что со мной это возможно. Ведь у меня безупречная репутация. (Сквозьрыдания.) Безупречная!.. Безупречная!.. Это так оскорбительно!..
БАРБАРИС. Прошу вас, успокойтесь!.. (Наливает из графина воду, протягивает ей.)
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Нет! Не хочу!.. (Выплёскивает воду, наливает виски, выпивает.) Прелесть какая!.. (Барбарису.) Чего ты меня успокаиваешь?.. Ведь я сама этого добивалась… Всю жизнь… С первого класса… Комсорг, физорг, профорг, парторг!.. Для всех женщин мужчины делятся на брюнетов, блондинов, худых, толстых, высоких, маленьких… Для меня они всю жизнь делились на вышестоящих и нижестоящих. Нижестоящие за мной даже не пробовали ухаживать — они меня боялись. Вышестоящие пробовали, но их боялась я!..
БАРБАРИС. Ладно! (Натягивает свитер.) Давайте по-честному. Камера уже третий день не заряжена. (Выключает её, выключает магнитофон.) У вас на глазах оскорбили Глебову. Обидели, обхамили. Почему вы вместе с её обидчиками?.. Почему не выступите против них — как женщина, как учёный, как член профкома!..
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Я всю жизнь занималась общественной работой. Я разучилась ставить опыты. У меня нет личной жизни. Я не учёный и не женщина. Я — общественное ничто. А знаешь ли ты, как страшно быть ничем, особенно за сорок!.. (Снова наливает и выпивает.) Прелесть какая! (Плачет.)

Затемнение.


Акт второй

Картина пятая

Кабинет и приёмная. Инна у компьютера. Входит Матильда Ивановна.

МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Инночка, вам не кажется, что у нас грязные полы?.. (Инна, не отвечая, продолжает набирать на компьютере.) Просто стыдно перед посетителями… Надо срочно вызвать полотёров…
ИННА. Хотите, я вам дам его номер телефона?
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. На что вы намекаете?.. Да как вы смеете?!.. (Меняя тон.) Вы его любите?
ИННА. Было… Да сплыло.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Разве это проходит?
ИННА. Это сгорает. И остаётся зола. (Произносит как бы мысли вслух.) Потратила столько лет на вечеринки, рестораны, романчики..
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (так же). Провела столько лет на собраниях и совещаниях…
ИННА. Ничему не училась, ни к чему не стремилась…
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Всю жизнь что-то зубрила и чего-то добивалась…
ИННА. И осталась секретаршей, девушкой, которая бежит по первому зову…
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. И осталась руководящей учёной дамой, которую никто не ждёт и не зовёт…
ИННА. Но хватит!.. Теперь всё будет по-другому!
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Довольно!.. Я изменю свою жизнь!..

Входят Барбарис и Пахом.

МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (радостно). Боренька! (Бросается к Барбарису.)
БАРБАРИС. Опять вы?.. Послушайте, прекратите меня преследовать!.. Это же смешно!
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА (жалкая и растерянная). Я не преследую. Ведь мне ничего не надо — я просто хочу тебя видеть. Хоть издали… Но ты прав — это смешно. (Смеётся.) Это очень смешно! (Смеётся.) Давайте все вместе похохочем! (Смеётся. Потом поворачивается и убегает.)
ПАХОМ (тихо). Догони её.
БАРБАРИС. Я плохо бегаю.
ПАХОМ (кричит). Догони её!
БАРБАРИС. Чего ты орёшь?
ПАХОМ. Догони и извинись, слышишь?.. На пузе ползай, но чтоб она тебя простила!.. Ведь ты же ей в душу плюнул… Как же ей теперь жить, оплёванной?.. Беги, ну!..
БАРБАРИС. Я бегу, бегу, псих! (Убегает.)

Пахом приходит в себя и очень смущается своей выходки.

ИННА (внимательно смотрит на него). Вот уж не думала, что ты так умеешь.
ПАХОМ. Не могу… Не могу, когда женщин обижают. У меня три сестры. Я ещё в школе дрался до крови, если их кто-нибудь за косы дёргал…
ИННА (снова у компьютера). Между прочим, я тебя прождала до двенадцати ночи. (Пахом молчит.) Отец ночевал на даче — мы могли быть одни. (Пахом не отвечает. Она прекращает набирать, поворачивается к нему.) Почему ты не пришёл?
ПАХОМ (переминаясь с ноги на ногу). Как же без отца?.. И ещё перед этим время дают на обдумывание.

Инна снова внимательно смотрит на него. Затем переводит взгляд на вынутую из принтера страницу.

ИННА. Кто это сочинил?
ПАХОМ Барбарис.
ИННА. Знала бы — не набирала… Всё. (Отдаёт листок Пахому.)
ПАХОМ. Спасибо, Инна. (Потоптавшись.) Мы вас очень уважаем. Все… И Барбарис… Вы не думайте… Просто он такой… Но он вас тоже уважает.
ИННА. Почему ты со мной на «вы»?
ПАХОМ. Не получается сразу.
БАРБАРИС (вбегает). Богородский подъехал, уже паркуется. (Пахому.) Ваше задание выполнено, господин главный покровитель старых дев! Мы ворковали, как голуби.
ПАХОМ. Извини меня.
БАРБАРИС. Да ладно… Письмо готово?
ПАХОМ. Вот. (Протягивает листок.)
БАРБАРИС (пробежав глазами). Отлично!.. Надевай! (Натягивает на голову Пахому широкополую шляпу. На плечи вешает фотоаппарат. Инне.) А тебе — благодарность за соучастие.
ИННА. Меня уже поблагодарили. (Подходит к Пахому, поправляет на нём шляпу и фотоаппарат.)
БАРБАРИС. Как ты думаешь, что во мне сильней: уязвлённое самолюбие или чувство дружбы?
ИННА. Это уже не имеет значения.
ДАРАНЯН (вбегая). Он идёт!.. По местам!
ПАХОМ. Богородский нас узнает: он с нами здоровался.
БАРБАРИС. Ну так что? Думаешь, он видит, с кем здоровается?.. Ему важно, чтоб все видели, что он здоровается!.. Делай как репетировали!

Даранян и Барбарис прячутся за шкаф. Пахом небрежно развалился на стуле. Входит Богородский.

БОГОРОДСКИЙ. Здравствуйте! (Пожимает Инне руку. Поворачивается к Пахому.) Здравствуйте!.. С кем имею честь?
ИННА. Это корреспондент из «Известий».
БОГОРОДСКИЙ. Пресса?.. Милости просим! (Пропускает Пахома в кабинет. Усаживает.) Кофе?.. Чай?.. Коньячок?..
ПАХОМ. Спасибо, некогда. Редакция готовит о вас большую статью, мне поручено срочно сделать снимок.
БОГОРОДСКИЙ. Что ж… Это приятно!

Выбирает подходящую позу: улыбающийся, сосредоточенный, работающий… Всё не то!.. Взгляд его останавливается на портрете Павлова, висящем над столом. Это ему нравится. Он так же, как Павлов, выставляет кулаки и занимает точно такую же позу.

БОГОРОДСКИЙ. Я готов
ПАХОМ. Внимание!.. Подбородок чуть выше!.. Приготовились!.. Сни…
ДАРАНЯН (резко открыв дверь). Стоп! (Решительно входит в кабинет, за ним Барбарис, несёт его портфель.)
ПАХОМ (Богородскому). Это наше начальство.
БОГОРОДСКИЙ. Очень рад познакомиться!.. Слышал, вы заинтересовались моей скромной деятельностью… (Протягивает ладонь для рукопожатия.)
ДАРАНЯН (как бы не замечая этого). Да. Готовили статью.

Ладонь Богородского повисает в воздухе.

БОГОРОДСКИЙ. А позвольте узнать, почему в прошедшем времени?
ДАРАНЯН. Потому что обстоятельства изменились.

Руководящим жестом приказывает Барбарису. Тот поспешно вынимает из портфеля письмо и протягивает Дараняну.

БОГОРОДСКИЙ. Что это?
ДАРАНЯН. Письмо в редакцию.
БОГОРОДСКИЙ. От кого?
ДАРАНЯН. Без подписи.
БОГОРОДСКИЙ. А какое это имеет отношение к статье?
ДАРАНЯН. К сожалению, самое прямое. Здесь речь идёт о вашей деятельности в период басмачества.
БОГОРОДСКИЙ. В какой период?
ДАРАНЯН. В период разгула банд басмачей.
БОГОРОДСКИЙ. Моей деятельности?!
ДАРАНЯН. Вашей, вашей.
БОГОРОДСКИЙ. Хорошая шутка! (Хохочет.) Я и басмачи!.. Ой, не могу!.. Ой, рассмешили!..
ДАРАНЯН. Зря веселитесь — это серьёзней, чем вы думаете. (Барбарису.) Зачитайте!
БАРБАРИС (читает). «…Во главе своей банды бесчинствовал в оазисах. Собственноручно засыпал двенадцать колодцев. Был известен под кличкой Исмаил-Бек…»
БОГОРОДСКИЙ (всё ещё смеясь). Простите, какой Бек?
БАРБАРИС. Исмаил.

Телефонный звонок.

БОГОРОДСКИЙ (в трубку). Да?
ЖЕНСКИЙ ГОЛОС. Это Котик?
БОГОРОДСКИЙ. Вы ошиблись номером. (Кладёт трубку. Дараняну, уже без смеха.) Вы меня разыгрываете?
ДАРАНЯН. Мы слишком занятые люди, чтоб заниматься розыгрышами.
БОГОРОДСКИЙ. Значит, вы всему этому верите?..
БАРБАРИС. Я допускаю, что здесь многое преувеличено… Но, знаете, дыма без огня не бывает.
БОГОРОДСКИЙ (уже окончательно посерьезнев). Вы что, сами не видите, что это абсурд: я родился минимум через десять лет после того, как похоронили последнего басмача!.. Вот мой паспорт! (Протягивает документ.)
БАРБАРИС. В письме написано, что вы подделали метрику, получили фальшивый паспорт и сделали пластическую операцию. (Присматриваясь.) Конечно: нос явно не ваш.
БОГОРОДСКИЙ. Что за чушь! Это мой нос, мой!.. Можете потрогать! (Протягивает свой нос Барбарису. Услышав телефонный звонок, Дараняну.) Пожалуйста, снимите трубку.

Даранян снимает трубку.

ЖЕНСКИЙ ГОЛОС. Это Котик?
ДАРАНЯН. Это Исмаил-Бек!.. (Кладёт трубку.)
БОГОРОДСКИЙ. Что за неуместная шутка?!
ДАРАНЯН. Увы, это не шутка — это правда.
ПАХОМ. Человек науки!.. В халате и тюбетейке!.. Босиком по пустыне!..
БОГОРОДСКИЙ. Так вы действительно верите, что я засыпал двенадцать колодцев?!
ДАРАНЯН. Допускаю, что это преувеличено. Вы могли засыпать всего два-три, а из этого сделали дюжину.
БАРБАРИС. У меня к вам личная просьба.
БОГОРОДСКИЙ. Рад служить.
БАРБАРИС. Мой племянник в школе создаёт исторический уголок… У вас не сохранился ятаган?.. Дети бы изучали.
БОГОРОДСКИЙ. Слушайте, но это же смешно!
ПАХОМ. Конечно, смешно: столько лет хранить оружие.
БОГОРОДСКИЙ. Вы меня удивляете!.. Молодые, современные, образованные!.. Как легко вы становитесь орудием в руках клеветника!.. Мы тоже были молоды!.. Но нас не так легко было сбить с толку!.. Мы умели и поработать, и повеселиться!..

Телефонный звонок. Богородский снимает трубку.

ЖЕНСКИЙ ГОЛОС. Это Котик?
БОГОРОДСКИЙ (игриво). Нет, это пёсик. Гав!.. (Кладёт трубку, озорно подмигивает Дараняну.) Вот так!..
ДАРАНЯН (оправдываясь). Не думайте: мы это письмо не сразу будем печатать. Мы передадим его в ваше министерство, там проведут расследование, вы всё объясните и докажете…
БОГОРОДСКИЙ (перебивая). Что я должен доказать?!
ДАРАНЯН. Что вы не Бек.
Вспышка. Это Пахом сделал снимок.
ПАХОМ (объясняя). На всякий случай. Для фельетона.
БОГОРОДСКИЙ. Вы меня просто поражаете!.. Сегодня, в период расцвета демократии!.. Какая-то пакостная бумажонка с идиотскими обвинениями может поставить под сомнение всю честно прожитую жизнь!..
ДАРАНЯН (оправдываясь). Это не бумажонка. Это письмо читателя, оно принято, зарегистрировано… Это документ.
БОГОРОДСКИЙ. Анонимка — это не документ! Это — трусливый донос!.. А доносу место не в портфеле, а в мусорной корзине!.. БАРБАРИС. Ну да… Все так только говорят, но не делают.
БОГОРОДСКИЙ. Остерегайтесь поверхностных выводов!.. Вы плохо знаете жизнь, молодые люди!.. За примером ходить недалеко… Вот! (Вынимает из стола письмо, протягивает Дараняну.) Честного, талантливого учёного облили грязью с головы до ног… Именно тогда, когда готовился приказ о её повышении в должности!..
ДАРАНЯН (пробежав письмо глазами). Кошмар!
БОГОРОДСКИЙ. Да, кошмар!.. И представьте, что было бы, если б это письмо попало в руки трусам и перестраховщикам… Я не хочу проводить параллели, но, простите, они напрашиваются… Такие руководители, конечно, задержали бы приказ и тоже стали бы обсуждать, расследовать… А это значит — обидели бы человека, растоптали его достоинство, оскорбили, унизили!.. (Расстроившись, отворачивается, смахивает невидимую слезу.)
ДАРАНЯН (тоном провинившегося школьника). А как?.. Как надо поступить?
БОГОРОДСКИЙ. Так, как это делаю я! (Нажимает кнопку. Заглядывает Инна.) Где приказ о назначении Глебовой?
ИННА. У вас в верхнем ящике.
БОГОРОДСКИЙ. У меня?.. (Открывает ящик.) Да, у меня. (Гэрдо.) Уже у меня!.. А что делаю я?..
ДАРАНЯН, ПАХОМ И БАРБАРИС (с широко раскрытыми глазами). Что?
БОГОРОДСКИЙ. Под-пи-сы-ва-ю!.. Вот так! Просто, быстро и без волокиты!

Снова вспышка. Это восхищённый Пахом сделал снимок.

ПАХОМ. Для передовицы.
ДАРАНЯН. Вы были великолепны!
БАРБАРИС. А что делать с анонимками?
БОГОРОДСКИЙ. Надо наплевать на клеветников!.. (Плюёт на свою анонимку.) Ну! А теперь вы!..

Даранян, Пахом и Барбарис плюют на свою.

БОГОРОДСКИЙ. Молодцы!.. Надо растоптать змею, присланную в конверте!.. (Бросает письмо на пол и яростно топчет его.) И вы, и вы!.. (Ребята топчут свою.) Нет! Этого мало! Надо испепелить эту отраву!.. В огонь их, в огонь! (Кладёт анонимку в пепельницу и поджигает её.) Ну? Что же вы медлите?.. Смелей!.. (Ребята кладут в огонь и свою.) Молодцы!.. Вот наш ответ клеветникам!..
ДАРАНЯН. Вы были великолепны!
БАРБАРИС. Спасибо за урок!
БОГОРОДСКИЙ (вслед им). И помните: всеобщая чуткость и взаимное доверие!.. Только так, молодые люди, только так!..

Все вышли. Но через секунду в кабинет снова ворвался Даранян с приказом в руке. За ним Барбарис.

ДАРАНЯН. Что вы здесь написали?!
БОГОРОДСКИЙ. «На усмотрение господину Копыто». Это мой заместитель, он всё решит.
ДАРАНЯН. А почему не вы?
БОГОРОДСКИЙ. Я уже, голубчик, не у дел: с сегодняшнего дня в отпуске. Завтра на самолёт и бултых в море! (Напевает.)
Самое синее в мире
Чёрное море моё!..
Чёрное море моё!..


Обняв за течи Дараняна и Барбариса, нежно выводит их из кабинета.

БОГОРОДСКИЙ (вошедшей Инне). Срочно подготовьте приказ о моём уходе в отпуск. В конце концов, нельзя так бесхозяйственно относиться к своему здоровью. Мы обязаны беречь себя для друзей, для науки. Для общества! (И снова принимает позу Павлова.)

Затемнение.

Картина шестая

Тот же автомат. Скамейка. На скамейке Даранян, кого-то высматривает. Появляется Глебов.

ДАРАНЯН (вскочив). Здравствуйте!
ГЛЕБОВ. Так это вы меня вызвали?
ДАРАНЯН. Да.
ГЛЕБОВ. Зачем?
ДАРАНЯН. Нам надо поговорить.
ГЛЕБОВ. Нам с вами?.. О чём?
ДАРАНЯН. О вашей жене. Вернее, не о ней, а обо всей этой истории с анонимкой.
ГЛЕБОВ. И вы уже в курсе?
ДАРАНЯН. Я пытаюсь ей помочь. Но мне нужна ваша поддержка. Ведь это ваше право: первому вступиться за честь жены.
ГЛЕБОВ. Послушайте, почему вы меня вызвали на свидание, а не пришли прямо домой?
ДАРАНЯН (смутившись). Я не хотел… Я не мог… Я не знаю ваш адрес.
ГЛЕБОВ (насмешливо). Но письмо же вы мне прислали.
ДАРАНЯН (запутавшись). Ну какая разница!.. При чём здесь я? Надо спасать её, понимаете?!
ГЛЕБОВ. Кажется, понимаю. (Внимательно рассматривает Дараняна.)
ДАРАНЯН. Не надо на меня так смотреть!.. Я перед вами чист: я не искал с ней встречи. Она даже не знает о моём существовании. А я переверну весь институт!.. Я сделаю для неё всё. Понимаете, всё! Это долг каждого порядочного человека!
ГЛЕБОВ. Долг каждого порядочного человека не влезать в личную жизнь других людей.
ДАРАНЯН. Но если у других — беда?
ГЛЕБОВ. Ждите, когда вас попросят о помощи.
ДАРАНЯН. А если не попросят?.. Если человек горд, самолюбив?.. Слушайте, а может, вы верите тому, что там написано?.. Так это же полнейшая чушь… Чушь!
ГЛЕБОВ. Скажите, вы твёрдо решили продолжить свою деятельность?
ДАРАНЯН. Твёрдо. И не откладывая!
ГЛЕБОВ. Даже если я откажусь вам помогать?
ДАРАНЯН. Это меня не остановит.
ГЛЕБОВ. Ну что ж… Тогда мне придётся сделать вам одно небольшое признание. Анонимку написал я.
ДАРАНЯН (пораженно). Вы?
ГЛЕБОВ. Да. Вы очень непосредственно удивляетесь.
ДАРАНЯН. Но… Зачем?
ГЛЕБОВ. Она уходит от меня. Я хочу её удержать.
ДАРАНЯН. Анонимкой?
ГЛЕБОВ. Да. Чем угодно. Лишь бы вызвать скандал.
ДАРАНЯН. Но что это вам даст?
ГЛЕБОВ. Анонимка ставит под сомнение её нравственность. А что будет, если она уйдёт из семьи? Подтвердится правильность анонимки: аморальное поведение, половая распущенность… Анонимка всегда была страшным оружием в нашей недалёкой советской действительности… Сколько миллионов людей отправили в лагеря по анонимным доносам!.. Сколько покалеченных судеб, осиротевших детей!.. Знаю, знаю, другой век, другое тысячелетие…. Но вы не учитываете генетику! К примеру, у меня до сих пор невольный страх в позвоночнике, когда при мне рассказывают политический анекдот… Это от отца, от деда… Нас отравили на много поколений вперёд… Поэтому анонимка до сих пор делает своё дело. Да, не в таких масштабах, как раньше, при всём при этом начинают ползти слухи, страдает репутация, тормозится продвижение по службе… Значит, чтобы доказать обратное, Ольга вынуждена будет оставаться со мной, пока всё не забудется.
ДАРАНЯН. А потом?
ГЛЕБОВ. Время покажет. Я очень её люблю.
ДАРАНЯН. Из любви люди идут на подвиг, а не на подлость!
ГЛЕБОВ. Я — не профессиональный злодей. Для меня совершить подлость — это тоже подвиг.
ДАРАНЯН. Зачем вы впутали Татосова?
ГЛЕБОВ. Не удержался, очень нужное стечение обстоятельств: визиты, цветы, отдельная квартира… Знаю, знаю, есть минусы: немолод — уже под семьдесят, после инфаркта. Но есть и огромный плюс: он — актёр. А для обывателей любой актёр — потенциальный совратитель. Я всё продумал, до мельчайших подробностей.
ДАРАНЯН. А для чего вы мне всё это рассказываете?
ГЛЕБОВ. Объясню чуть позже… А знаете, даже анонимку можно разнообразить. Например, от имени старушки-уборщицы — один стиль, от рафинированного интеллигента — другой, от домохозяйки — третий…
ДАРАНЯН. А вы знаете, что у Татосова из-за вас неприятности по работе?
ГЛЕБОВ. Знаю. Это я звонил в муниципалитет от имени общественности и требовал принять меры. Согласитесь, что у нас всё ещё считаются с общественностью.
ДАРАНЯН. Ну так получи!.. От имени общественности! (Даёт ему пощёчину.)
ГЛЕБОВ. Прекрасно! Вот для этого я вам всё и рассказал.
ДАРАНЯН (растерянно). Ничего не понимаю.
ГЛЕБОВ. Сейчас объясню: вы — непредвиденная фигура, которая не входила в мои расчеты. Вы развили бурную деятельность, и вас надо остановить хотя бы на несколько суток: хулиганство в общественном месте с нанесением побоев и материального ущерба.

Разрывает на себе рубашку.

ДАРАНЯН. Вы — подлец! Я всем расскажу о вас!
ГЛЕБОВ. Вы никому не расскажете. Это настолько неправдоподобно, что вам никто не поверит, будут считать клеветой. А клеветать на мужа любимой женщины — это низко!.. Простите, спешу: надо успеть снять побои.
ДАРАНЯН. Тогда уж заодно, чтоб было, что снимать! (Отвешивает ему две пощёчины.)
ГЛЕБОВ. Великолепно! Сейчас уже наверняка останутся следы… До встречи в полиции!

Затемнение.

Картина седьмая

Отделение полиции. За столом старшина полиции пишет протокол. Напротив него — Даранян. В глубине, на двух стульях, дремлет какой-то пьяница.

СТАРШИНА (Дараняну). Прочтите и подпишите. (Протягивает протокол. Даранян читает. Звонит телефон. Старшина в трубку.) Старшина Пушкин слушает… Да, товарищ капитан. Нет, не сменили. (Жалобно.) Я же не успею… Слушаюсь! (Кладёт трубку.)
ДАРАНЯН. Поймите, старшина, я не мог его не ударить!
СТАРШИНА. Значит, сознаётесь? Подпишите.
ДАРАНЯН. Я подпишу. Но я не могу сидеть здесь!.. Я опоздаю! СТАРШИНА. Мало ли что! Я вот тоже могу опоздать, а сижу. (В ответ на удивлённый взгляд Дараняна.) «Комсомолка» сегодня встречу организовывает, всех Пушкиных, однофамильцев, значит… Ну и конкурс на лучшее стихотворение. Полдня сочиняю. Да разве здесь напишешь?! То одного приводят, то второго!.. (Пьянице.) Эй, чего мёртвый час устроил?..

Пьяница просыпается, поднимает голову — это знакомый нам Детина.

ДЕТИНА (Дараняну). Друг!
ДАРАНЯН. За что его?..
СТАРШИНА. Постоянный клиент. Каждый день напивается, дерётся, автоматы ломает.
ДЕТИНА. А чего я пью, знаешь?.. Потому что, когда я трезвый, я — злой, я — нелюдимый, я — хулиган. А когда я пьян, я — добрый, я — общительный, я — друг, товарищ и брат… Значит, трезвый я опасен для общества!.. Значит, общество должно меня поить!..
СТАРШИНА (продолжая писать). Почему не работаешь?
ДЕТИНА. Я такую работу иш-ш-ш… иш-ш-ш… разыскиваю, чтобы по душе.
СТАРШИНА. Я же тебя устроил.
ДЕТИНА (с сожалением). Не удержался. (Дараняну.) Классная работа была!.. В школе полиции, для курсантов труп изображал. Лежу на земле, а они меня рисуют, фотографируют… Спецовку выдали, харчи хорошие…
СТАРШИНА. А зачем и там пил?
ДЕТИНА. А как не пить? Работа же всё равно лежачая!
Старшина уводит Детину. Даранян по мобильному телефону набирает номер. Пару секунд ждёт.
ДАРАНЯН. Никого. Ни Пахома, ни Барбариса, ни Татоса.
ПАХОМ, ТАТОСОВ И БАРБАРИС (хором). Они здесь!

Даранян оборачивается и видит всех троих. Бросается к друзьям.

СТАРШИНА (появляясь). Нельзя сюда! Слышите!.. Запрещено!
БАРБАРИС. Пропусти, служивый!.. Мы арестантику передачку принесли! (Разворачивает пакет с пирожками.)
ТАТОСОВ. Ваш капитан — мой родственник. Вот от него записка. (Протягивает записку старшине.)
СТАРШИНА. Ладно!.. Только ненадолго. И чтоб было тихо!

(Садится сочинять стихотворение.)

ДАРАНЯН (откусив от пирожка). Вкусно!
БАРБАРИС (таинственно). Осторожно пережёвывай — там напильник!
СТАРШИНА. Какая рифма к слову «бухгалтер»?
БАРБАРИС. Зарплата.
СТАРШИНА. Я серьёзно спрашиваю.
ТАТОСОВ. «Был в Ялте».
СТАРШИНА. Бухгалтер — был в Ялте… А что? Неплохо!

(Пишет.)

БАРБАРИС. Подведём итоги: с Матильдой я уже встречался, но увы… Богородский от нас улизнул… Анонимщик торжествует, а ты — в полиции… Полный провал!..
ДАРАНЯН. Ничего! Пойдём дальше!..
БАРБАРИС. Шлёпнемся и там… Это утомительно и беспросветно… Что же касается Глебовой, то… Я понимаю твои чувства, но в институте ей уже не работать. Даже если ты разоблачишь автора анонимки!.. «Он украл, или у него украли… Словом, он замешан в грязной истории…» Это не я придумал, это изрекала ещё моя бабушка.
ДАРАНЯН. Ну и убирайся к своей чёртовой бабушке!.. Тебе утомительно!.. Когда это ты успел устать?.. Устал хныкать или устал молчать?.. У тебя очень удобная философия: ты ни во что не вмешиваешься, ты только зарабатываешь деньги. Сегодня — на новый компьютер, завтра — на квартиру, а потом — для повышенной пенсии!.. Усталый вздыхатель!..
СТАРШИНА (Татосову). Рифма к слову «вздыхатель»?
ТАТОСОВ. Созерцатель.
СТАРШИНА. Это не устаревшее слово?
ТАТОСОВ. К сожалению, нет.
БАРБАРИС. Что ты от меня хочешь? Я не министр, я всего лишь полотёр.
ДАРАНЯН. Убеждённый полотёр может больше, чем равнодушный министр!
БАРБАРИС. Как?.. Ведь руководят они, а не мы.
ДАРАНЯН. Да, они!.. А почему?.. Нам бы только заниматься любимым делом: наукой, спортом, творчеством… Мы брезгливо морщимся при словах «администрация», «политика», «управление» и уступаем эти места хитрым, наглым, пронырливым карьеристам и демагогам… А потом удивляемся: что творится в стране!.. А как же не твориться, если мы терпим, молчим, не вмешиваемся… Надо давать взятки — даём, надо стоять в очередях за никому не нужной справкой — стоим, надо голосовать — идём и голосуем за кого попало, а потом удивляемся, что процветают Богородские, Копыто, Глебовы!..
БАРБАРИС. Копыто не вечны. Они стареют и скоро отомрут.
ДАРАНЯН. Глупец! Они готовят себе смену! Они выращивают молодых Копыт, которые будут калечить жизнь нашим детям!..
СТАРШИНА. Рифма к слову «глупец»?
ТАТОСОВ. Слепец. Но есть и более приятные рифмы: боец, удалец, молодец…
СТАРШИНА (восхищённо). Ну вы даёте! (Поспешно записывает.)
ДАРАНЯН (продолжая, Барбарису).…Молодой, сильный, здоровый — когда же лезть в драку, как не сейчас!.. Ведь умных и честных больше, чем подлецов и бездарностей… Мы бы с ними давно расправились, если бы все вместе, сообща, изо дня в день…
БАРБАРИС. На это надо потратить целую жизнь. А я учиться хочу, работать и что-то своё внести в науку…
ДАРАНЯН. Но творится несправедливость.
БАРБАРИС. А я-то тут при чём?
ДАРАНЯН (кричит). Ненавижу!
БАРБАРИС. Чего ты орёшь?
ДАРАНЯН. Ненавижу эту фразу! Понял?.. Ненавижу!
БАРБАРИС. Ты — ненормальный! (Резко поворачивается и уходит.)
ДАРАНЯН (вслед ему). А я не хочу быть таким нормальным, как ты! (Подбегает к старшине.) Послушай: творится несправедливость!.. Я должен быть там! Нельзя, чтобы подлость торжествовала!.. Послушай, если ты действительно Пушкин, отпусти меня!..
Пока свободою горим,
Пока сердца для чести живы,
Мой друг, Отчизне посвятим
Души прекрасные порывы!..


СТАРШИНА. Товарищ, верь: не могу!
ДАРАНЯН. На несколько часов!.. До вечера!.. Даю слово, я вернусь!.. Надо действовать!.. Отпусти! Только до вечера!..
ТАТОСОВ (старшине). Он вернётся, я вам гарантирую… А я останусь в залог. Я знаю, что нельзя… Но в виде исключения.
ДАРАНЯН. Но я не позволю, чтобы вы из-за меня…
ТАТОСОВ (перебивая). При чём тут вы или я?.. Задета честь женщины — нельзя терять времени! Вы в курсе всех дел, вы — молоды, предприимчивы… Вы будете полезней.
СТАРШИНА. Да вы что?.. Знаете, как мне нагорит?! Не положено!.. (Меняя тон. Татосову.) А вы мне стихи поможете дописать?
ТАТОСОВ. А поэму хотите?
СТАРШИНА (задохнувшись от радости). А успеем?
ТАТОСОВ. Если сейчас начнём, не откладывая.
СТАРШИНА. Эх, была не была! (Дараняну.) А не подведёшь?
ДАРАНЯН. Клянусь матерью!
СТАРШИНА (отчаянно). Давай!.. Пока не передумал!
ДАРАНЯН (с чувством). Фёдор Андреевич!.. Я вам… Вы мне…
ТАТОСОВ. Пахом, помогите ему, а то он сам не уйдёт.

Пахом увлекает Дараняна.

СТАРШИНА (нетерпеливо, Татосову). Ну, давайте начнём! У меня уже есть первая строчка: «Майор наш самых честных правил…»

За дверью раздаётся лай. Старшина выходит и через секунду возвращается с большой хозяйственной сумкой. Лай раздаётся оттуда. Старшина ставит сумку и вынимает из неё щенка.

СТАРШИНА. Кто-то хулиганит.
ТАТОСОВ (громко). Анька, войди!.. (Никто не появляется.) Войди! Я же знаю, что это ты.

Появляется Анна Львовна. Останавливается с опущенной головой. Пауза.

АННА ЛЬВОВНА. Это овчарка. У неё папа — волкодав. Она сразу загнала Петю на шкаф. (Пауза.) Это она, но ты можешь назвать её Гришей, чтобы Пете не было обидно. (Снова пауза.) Она очень чистоплотная, она ходит только под дверь к Июнькину. (Снова пауза.) Федя, можешь меня выругать… Даже ударить… Только не молчи… Почему ты молчишь?
ТАТОСОВ. Я вспоминаю.
АННА ЛЬВОВНА. Что ты вспоминаешь?
ТАТОСОВ. Стихи. Я же тебе их так и не прочитал. Слушай:
Есть на свете Таньки,
Есть на свете Маньки,
Но куда ни глянь-ка —
Всех красивей Анька!
Раз на Молдаванке
Я увидел Аньку,
Понял, что без Аньки
Жизнь наизнанку!
Ни к чему мне Танька!
Ни к чему мне Манька —
У меня есть Анька,
И жена, и нянька!


СТАРШИНА (растроганно). Нет, весь я не умру! (Поспешно записывает стихи.)

Затемнение.

Картина восьмая

Снова кабинет и приёмная. В приёмной Пахом и Барбарис.
Барбарис возится с телефоном, стоящим на столе. Инна на своём месте.

БАРБАРИС. Телефон подготовлен. (Кладёт трубку.) Желаю удачи, хотя в неё не верю!.. Ну, пока! (Идёт к выходу.)
ПАХОМ. Подожди Дараняна.
БАРБАРИС. Чтоб этот сумасшедший мне опять устроил скандал?.. Нет уж, спасибо!

Уходит, сталкиваясь с Дараняном. Оба проходят, отвернувшись, не глядя друг на друга.

ДАРАНЯН. Все разошлись. Он возвращается за плащом. У него есть мобильник?
ИННА (входит в кабинет, вынимает из кармана висящего на вешалке плаща мобильный аппарат). Уже нет. (Прячет его в стол.)
ДАРАНЯН. Начинаем натирать, чтоб у него не возникло подозрений!

Натирают. Входит Копыто. Кладёт на стол перед Инной пакетик.

ИННА. Что это?
КОПЫТО. Зефир Ты же, наверное, отсюда опять на какое-нибудь свидание?
ИННА. Конечно.
КОПЫТО. Перекуси.
НИНА. Не люблю сладкое. (Отодвигает пакет.)
КОПЫТО (взглянув на полотёров). А эти братаны всё шаркают.

Заходит в кабинет. Снимает с вешалки плащ. Надевает.
Как только он вошёл, Даранян закрывает дверь и поворачивает ключ.

Копыто подходит, несколько раз дёргает — дверь заперта.
КОПЫТО. Что это значит?
ДАРАНЯН. Там на столе лежит приказ с резолюцией Богородского.
КОПЫТО. Ну и что?
ДАРАНЯН. Подпишите его.
КОПЫТО, и не подумаю. Я не стану продвигать гулящих бабёнок! (Дергает дверь.) Ну, открывай!.. Живо!..
ДАРАНЯН. Убеждать вас бесполезно. Но знайте: я вам не открою, пока не подпишете приказ.
КОПЫТО (снова несколько раз дёргает дверь). Инна, открой!
ИННА. Я уже не секретарша: рабочее время кончилось.
КОПЫТО. Вы все об этом пожалеете! (Ищет в карманах плаща свой мобильник.) Инна, где мой мобильный телефон?
ИННА. У меня в столе.
КОПЫТО. Ладно! Разбираться будем в полиции!..

Подходит к телефонному аппарату, стоящему на столе, снимает трубку, набирает номер. Звонит телефон в приёмной. Пахом снимает трубку.

ПАХОМ. Алло?
КОПЫТО. Это полиция?
ПАХОМ. Да
КОПЫТО. Здесь хулиганы. Пришлите наряд по адресу…
ПАХОМ (прерывая). Подпишите приказ.
КОПЫТО (удивлённо). Какой приказ?
ПАХОМ. Всё тот же. (Объясняет.) Ваш телефон соединяется только с моим. Если хотите, будем переговариваться.
КОПЫТО (швырнув трубку, подбегает к дверям). Слушайте, вы, мафиози!.. Я позову сотрудников!
ДАРАНЯН. Зовите. В институте уже никого нет.
КОПЫТО. Я закричу!
ДАРАНЯН. Кричите. Наши окна выходят во двор общежития иностранных студентов.
КОПЫТО. Они меня поймут! (Подбегает к окну, кричит.) Товарищи!
ДАРАНЯН (высунувшись в своё окно). Братья!
КОПЫТО. Братья!
ДАРАНЯН. Товарищи!.. Мир, дружба!.. Ура!..

Слышны аплодисменты и приветственные крики.

КОПЫТО (снова подбегает к дверям). Послушайте! Это же уголовщина! Вы за это ответите!
ДАРАНЯН. Ответим. Но сначала вы подпишете приказ.
КОПЫТО. Ни за что!
ДАРАНЯН Тогда будете сидеть здесь до понедельника. Сегодня пятница, конец недели, уже никто не придёт. Завтра — суббота, послезавтра — воскресенье. Есть мы вам не дадим. И пить не будете: воду из графина я вылил.
КОПЫТО. Ах вы, щенки!.. Объявили мне импичмент?!. Покушать не дадите?.. Измором решили взять?.. Да я не такие замки ломал!

Отступает от двери, замахивается ногой для удара. В этот момент Инна поворачивает ключ в замке и открывает дверь.

КОПЫТО (угрожающе). Вот теперь потолкуем!.. (Хочет пройти, но Инна продолжает стоять на пороге.) Отойди, Инна!
ИННА. Зачем? Я тоже хочу потолковать. Ты же обижаешься, что я с тобой не беседую. Вот я тебе сейчас всё и скажу. Всё сразу. Тебя ненавидят учёные, тебя ненавидят лаборантки, тебя ненавидят соседи, тебя ненавидела мама и тебя ненавижу я…
КОПЫТО. Инна!
ИННА. Ты слушай, слушай. Тебе же этого никто не скажет: тебя боятся. Мне всегда было ужасно стыдно, что ты мой отец. Но я тоже боялась. А сейчас нет. Поэтому слушай. Разве Глебова первая на твоём счету?.. Сколько нервов ты измотал, сколько улыбок ты погасил, скольких ты довёл до инфаркта!..
КОПЫТО. По-твоему, я — подлец?
ИННА. Нет. Самое страшное, что ты всё это делаешь с чувством честно выполненного долга. Больше того: ты не пьёшь, не берёшь взятки, не составляешь протекций… Ты — омерзительно правильный человек. Такой правильный, что хочется повеситься. Или удрать. Мама это сделала первой. А я не решалась. Я просто уходила, на вечер, на ночь, на сутки. Но возвращалась. Нет, не к тебе — я возвращалась в дом, как возвращается кошка. Но мне надоело быть кошкой. Однажды я уйду и не вернусь. И это может произойти даже сегодня.

Уходит. Мужчины остаются одни. Пауза.

ПАХОМ (растерянно). Мы с Инной… Я не знал, что вы её отец… Я хотел просить вас…
КОПЫТО (сам с собой). У меня с ней всё время не так. Не ладится. А я ведь забочусь: пальто, туфли, зефир вот… Я забрал её у жены, сам воспитывал. Жена умерла, Инна её даже не помнит, но она её любит. А у меня с ней что-то не так. Всё время… Я запретил приглашать в гости парней — она стала целоваться в подъездах… Я не разрешал устраивать вечеринки — она зачастила по ресторанам… Теперь я разрешаю, но она никого не приглашает. Она меня стыдится. Я это чувствую. Давно почувствовал. И это обидно. У меня в жизни, кроме неё, никого нет. Я всё для неё. И всё не так. Я ведь и сюда её устроил специально, думал, может, на работе уважение ко мне появится, от других перейдёт… А получилось опять не так… А если она и вправду не вернётся?.. Ведь тогда вся моя жизнь не так… Не так…
ДАРАНЯН. Значит, вы согласны?
КОПЫТО. Мне теперь всё равно. (Подписывает приказ, протягивает его Пахому.)
ПАХОМ. Спасибо, папа!

Затемнение.

Картина девятая

Знакомая скамейка. На скамейке Пахом. Появляется Барбарис. Пахом бросается к нему.

ПАХОМ. Мы победили! Копыто подписал приказ!..
БАРБАРИС. Поздравляю. А где наш мушкетёр?
ПАХОМ. Вернулся в полицию.
БАРБАРИС. А как поживает Инна?
ПАХОМ. А как поживает Матильда?
БАРБАРИС. Гуляем. Она провожает меня на работу, носит ведро и щётки. Она добрая, беззащитная. Жалко её, да и привык я к ней… Словом, запутался… А ты встречаешься с Инной?
ПАХОМ. Нет Я не хожу к чужим невестам.
БАРБАРИС. Ты решил, что я и Инна… (Смеётся.) Пахом, ты — чудо!
ПАХОМ. Так ты не женишься на ней?
БАРБАРИС. Разве я похож на человека, который женится?.. И тем более на… Я тебе не говорил о наших отношениях — так вот, как мужчина мужчине, хочу, чтобы ты всё знал…
ПАХОМ. А я не хочу всё знать.

Барбарис подходит к Пахому, кладёт ему руки на плечи.

БАРБАРИС. Так обидно, что ты — не женщина.
ПАХОМ. Чего это вдруг?
БАРБАРИС. Я женился бы на тебе и прожил бы с тобой счастливую жизнь.
ИННА (входя). Ты опоздал. Это сделаю я.
БАРБАРИС. Как это понимать?
ИННА. Я прошу у тебя руки Пахома. Я знаю, что он любит меня, но никогда не решится признаться и сделать предложение. Поэтому это делаю я.
БАРБАРИС (который этого не ожидал и растерян). Ну что ж… Будьте счастливы, дети мои… Будьте счастливы! (Поспешно покидает сцену.)

Пахом и Инна продолжают стоять, держась за руки, как их соединил Барбарис. Наедине с Пахомом Иннина развязность улетучилась. Она смущена и напряжена.

ИННА (после паузы). Вчера, когда я ждала тебя, а ты не пришёл, я вдруг поняла, что очень боюсь тебя потерять… Я тут болтала, болтала, а толком и не знаю… Может, ты меня вовсе и не любишь, может, мне это показалось…
ПАХОМ. Я очень люблю тебя.
ИННА. Скажи, как ты меня любишь?.. Мне никогда этого не говорили, сегодня это считается старомодным… Нет, лучше скажи, как я тебя люблю — у меня для этого слов не хватит!..
ПАХОМ. Я для тебя стихи искал… Нашёл и выучил… Я тебе их прочту, только ты помогай, если буду сбиваться.

Вдали зазвучала негромкая лирическая мелодия. На её фоне Пахом читает стихи.

ПАХОМ.
Твоя любовь, как облако, легка,
Она жила в душе моей неслышно…


ИННА.
Твоя любовь пришла издалека,
Она, как солнце, из-за тучи вышла.


ПАХОМ.
Твоя любовь прозрачна и ясна…
Твоя любовь – весенних песен стаи…
Твоя любовь – безбрежная страна…


ИННА.
В которой только ты один – хозяин.


ПАХОМ.
Твоя любовь – река из хрусталя,
И вдаль меня несёт её теченье…


ИННА.
Твоя любовь надёжна, как Земля,
Она – моё земное притяженье.


ПАХОМ.
Твоя любовь – как сказка наяву…


ИННА.
Твоя любовь – свершившееся чудо…


ПАХОМ.
Твоя любовь – всё то, чем я живу…


ИННА.
Твоя любовь – всё то, чем жить я буду!


Автомат открывается — там уже знакомый нам техник. Растроганный их признаниями, он протягивает Инне букет цветов и снова скрывается в автомате.
Инна и Пахом уходят. С противоположной стороны появляются Матильда Ивановна и Барбарис.

МАТИЛЬДА. Я пришла попрощаться.
БАРБАРИС. Ты уезжаешь?
МАТИЛЬДА. Нет. Но мы больше не увидимся. Больше я не буду выпрашивать у тебя любовь. Я поняла, что это бесполезно. Ты никогда не сможешь полюбить. Никого. Ведь, чтобы любить, надо отдавать, а ты умеешь только брать. Ты даёшь видимость счастья, мираж… Занимаешь место в душе. Кажется, что там кто-то есть, а на самом деле — пусто… Но всё равно спасибо тебе!
БАРБАРИС. За что?
МАТИЛЬДА. За мою любовь к тебе… За моё пробуждение… За моё открытие мира!..

Уходит. Барбарис растерян и подавлен, грустно смотрит ей вслед. Автомат снова открывается, выглядывает техник.

ТЕХНИК (сочувственно). Да-а-а… С ними не соскучишься!.. Моя вот тоже меня выставила из дому, теперь здесь ночую… По ночам брожу по скверу, обрываю цветы, делаю букеты. Думаю, а вдруг затоскует и придёт… Ладно, не грусти!.. У меня есть лекарство. (Достаёт бутылку, наполняет два пластмассовых стаканчика. Достаёт две баночки кока-колы.) Это закуска. Давай выпьем за баб. С ними трудно, но без них — ещё трудней!.. Поехали!.. (Чокаются.)

Затемнение.

Картина десятая

Квартира Татосова. Много цветов.
Татосов в переднике и в берете наводит лоск. Из кухни появляется Инна, несёт блюдо с пирожками. Из другой комнаты доносится грохот.

ИННА. Что это?
ТАТОСОВ. Думаю, это Пахом тахту передвинул.
ИННА. Зачем вы ему разрешаете?
ТАТОСОВ. Я люблю неожиданности: благодаря Пахому я никогда не знаю, в каком углу комнаты буду сегодня спать… Можно один пирожок?
ИННА. Только вам, в виде исключения.

Уносит блюдо в соседнюю комнату. Татосов взял пирожок, дождался, когда она ушла, подбежал к передней, заговорщицки позвал «Гриша!», бросил пирожок. Постоял, полюбовался.

ТАТОСОВ. Приятного аппетита!

Вышла Инна и с ней Пахом, в майке и в таком же берете, как у Татосова.

ПАХОМ. Вы видели, какой красивый стол!
ТАТОСОВ. Ещё бы! Кто его накрывал!
ПАХОМ. Знаете какая она хозяйка!.. Вот такая хозяйка!
ИННА. Ладно, ладно, подхалим!.. У меня там пригорает! (Убегает на кухню.)

В передней — звонок. Вслед за звонком — лай.

ПАХОМ. Они!
ТАТОСОВ (идёт открывать). Обидно, если сюрприза не получится.
ПАХОМ. Если Барбарис взялся, всё получится… Пойду надену рубашку. (Уходит в другую комнату.)

Из передней появляются Татосов и Матильда Ивановна. Она модно одета, с современной причёской, явно помолодевшая.

МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Я знаю, вы удивлены. Но я не могла… Я считала своим долгом прийти и сказать…
ТАТОСОВ. Садитесь, пожалуйста.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Нет, нет!.. Я на минутку… Всё это было мерзко, гадко, ужасно… Даже если разница в возрасте… Даже если смешно и бесперспективно… Но это же касается только двоих!.. Как же можно влезать в человеческие души?! Ведь когда любишь… Когда переживаешь… Когда ежесекундно боишься потерять… Это ужасно!..
ТАТОСОВ. Прошу вас, останьтесь. Мы вместе пообедаем.
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Нет, нет… Спасибо!.. (Идёт к выходу. Останавливается.) Если кто-то будет интересоваться, передайте, что я теперь каждый вечер гуляю в скверике по аллее влюблённых… (Замечает на журнальном столе бутылку. С интересом.) Это виски?
ТАТОСОВ. Да. «Блэк Лэйбэл». Может, попробуете?
МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. Разве что рюмочку. Одну.

Татосов наливает ей рюмку.

МАТИЛЬДА ИВАНОВНА. За любовь! (Выпивает.) Прелесть какая! (Уходит.)
ИННА (появляясь с очередным блюдом). Кто это приходил?
ТАТОСОВ. Из домоуправления… Можно попробовать кусочек?
ИННА. Хватит. Гриша уже наелась. (Уносит блюдо в другую комнату.)

Звонок. Радостный лай. Входят Анна Львовна и Даранян, на голове у него — большая кепка.

ТАТОСОВ. А поворотись-ка, сынку! (Обнимает его.) Теперь вы поняли, что подлеца пощёчиной не возьмёшь!
АННА ЛЬВОВНА. Посмотри, что от него осталось!
ДАРАНЯН. Там не курорт. (Здоровается с Пахомом и появившейся Инной. Замечает букеты цветов.) Что сегодня за праздник? ТАТОСОВ. Анькин день рождения.
ДАРАНЯН. Но ведь он был в прошлом месяце.
ТАТОСОВ. Она его перенесла до вашего возвращения.
АННА ЛЬВОВНА (заглянув в соседнюю комнату). Ай да Инночка!
ПАХОМ. Знаете какая она хозяйка!
АННА ЛЬВОВНА (заметив береты на головах Пахома и Та-тосова). А что означает эта униформа?
ТАТОСОВ. Последний крик моды. В каньоне за ними очередь, как в старые добрые времена!
АННА ЛЬВОВНА. Да! Знаете, кто нас провожал?.. Старшина Пушкин.
ДАРАНЯН. Он получил первую премию. Там сегодня праздник, все милиционеры переписывают ваши стихи!.. (На протяжении разговора всё время взглядом ищет кого-то.)
ПАХОМ (заметив это). Барбарис сейчас придёт.
ДАРАНЯН (безразлично). А меня это не интересует. (Татосо-ву.) Пушкин от жюри конкурса получил приз — электрический самовар, а от начальника райотдела — старинный полицейский свисток. Самовар он оставил себе, а свисток передал вам — как соавтору. (Протягивает Татосову свисток.)
ТАТОСОВ. Ну, теперь Анька у меня запляшет!

Свистит. Вслед за свистком раздаются звонок и лай.

ПАХОМ. Барбарис!

Идёт открывать. Возвращается с Барбарисом. На голове у Барбариса такой же берет, как у Татосова и Пахома.

АННА ЛЬВОВНА. Я вижу, вы тоже проходили мимо каньона.

Барбарис и Даранян делают шаг навстречу друг другу, но, вспомнив о ссоре, останавливаются и отворачиваются друг от друга.

ПАХОМ (Барбарису). Докладывай.
БАРБАРИС. Всё в порядке. Не скажу, что это было легко, к ней записывалась толпа народа: она только три дня, как снова начала консультировать. Но я записан первым — пришлось назначить свидание регистраторше. Так что с минуты на минуту Глебова будет здесь.
ДАРАНЯН (резко). Кто будет?
ТАТОСОВ. Глебова. Мы хотим, чтоб она посидела с нами за столом. Барбарис сделал вызов.
ДАРАНЯН. Зачем он это сделал?!
БАРБАРИС (Пахому). Передай ему, что иначе он с ней ещё год не познакомится.
ПАХОМ. Он говорит, что иначе ты с ней ещё год не познакомишься.
ДАРАНЯН. Но зачем именно сегодня?! Ведь я… Как я ей покажусь?.. (Срывает с головы кепку — он острижен наголо.)
БАРБАРИС. Передай ему, что сейчас так модно. (Снимает берет — под ним наголо остриженная голова.)
ПАХОМ. Он говорит, что сейчас так модно. (Снимает свой берет — он тоже острижен наголо.)
АННА ЛЬВОВНА (подойдя к Татосову). А ну, и ты сними. ТАТОСОВ. Мне холодно.
Она сама снимает с него берет — он тоже острижен наголо.
АННА ЛЬВОВНА. Старый дурак!.. Ты же похож на беглого каторжника… (Обводит глазами все стриженые головы.) Банда скинхедов!
ТАТОСОВ. Попрошу без выражений! (Свистит.)

В передней звонок и лай.

АННА ЛЬВОВНА. Она!

Пахом и Барбарис бросаются открывать. Через секунду с криками деланого ужаса бегут обратно. Вслед за ними появляется Июнькин. Ни на кого не обращая внимания, он направляется к Татосову.

ИЮНЬКИН. Я пришёл принести вам свои публичные извинения.
ТАТОСОВ. Я и не думал на вас обижаться.
ИЮНЬКИН. Меня не интересует, что вы обо мне думаете. Меня интересует, что я о себе думаю. А то, что я думаю о себе, меня не украшает.
ТАТОСОВ. Хорошо. Я согласен вас выслушать.
ИЮНЬКИН. Я не нуждаюсь в вашем согласии. Я пришёл извиниться, и я извинюсь, хотите вы этого или нет. Я оскорбил вас, поверив в грязную сплетню. Больше того, воспользовавшись трещиной в вашем семейном очаге, я стал ухаживать за женщиной, которую мы оба любим.
АННА ЛЬВОВНА. Где это вы за мной ухаживали?
ИЮНЬКИН. в молочном магазине.
АННА ЛЬВОВНА. Это когда вы подняли чек, который я уронила?
ИЮНЬКИН. Меня не интересует, как вы расцениваете мои действия. Меня интересует, как я сам их расцениваю. А расцениваю я их недостойно. (Татосову.) Поддавшись своему чувству и невольной слабости, я поступил не так, как положено мужчине, о чём считаю своим долгом заявить. И последнее. Прошу передать вашей собаке, что если она ещё раз перепутает мою дверь с местом общественного пользования, то она в этом жестоко раскается!.. Разрешите откланяться.

Прощаясь, щёлкает каблуками, подбивает одну ногу другой и падает. Все бросаются его поднимать.

ИЮНЬКИН. Я сам.

Звонок. Лай.

АННА ЛЬВОВНА. Она!

Входит Глебов.

ГЛЕБОВ. Добрый день!.. Дверь была открыта. (Увидев остриженного Татосова.) Вас призвали в армию?..
ТАТОСОВ. Где Глебова?
ГЛЕБОВ. Она не придёт, у неё проблемы: кто-то написал новое послание, на сей раз намного выше и в несколько инстанций — опять про неё и про вас. Неужели вас ещё не поставили в известность?

Телефонный звонок. Мужской голос из трубки.

ГОЛОС. Это Татосов?
ТАТОСОВ. Да.
ГОЛОС. Говорит Дубинин, из муниципалитета…
ТАТОСОВ (положив трубку, Глебову). Мне неприятно видеть вас в своём доме.
ГЛЕБОВ. Увы, это моя обязанность — я заменяю жену.
ДАРАНЯН. Она вам уже не жена. Она ушла от вас.
ГЛЕБОВ. А вы хорошо осведомлены… Да, ушла. Но ей сейчас несладко, она вернётся. (Видя, что Даранян рванулся к выходу.) Если вас увидят рядом с ней, это ей очень навредит!

Даранян остановился. Июнькин подходит вплотную к Глебову.

ИЮНЬКИН. Я — Июнькин, их сосед. Сегодня я нахожусь в чужом доме, поэтому не имею права вас отсюда выгнать. Но завтра я специально позвоню в поликлинику, специально вызову вас к себе и с удовольствием спущу с лестницы!.. (Щёлкает каблуками, падает.) Я сам!..
АННА ЛЬВОВНА. Но я-то могу это сделать и сегодня. Пахом, покажите мне бросок через бедро!
ГЛЕБОВ. Мы ещё встретимся! (Поспешноуходит.)
ИННА. Опять всё сначала?
ТАТОСОВ. Да. Но теперь нас больше! (Кладётруку ей на плечо.)
ИЮНЬКИН. Позвольте откланяться.
ТАТОСОВ. Останьтесь. Вы нам нужны. Я вас давно искал.
ИЮНЬКИН. Простите, но я давно живу рядом с вами, в одном доме.
ТАТОСОВ. Я искал вас, но не знал, что это именно вы.
ДАРАНЯН (подойдя к Барбарису). А ты, наверное, доволен?.. Всё произошло, как ты предсказывал.

Барбарис молчит.

ПАХОМ (подойдя к нему с другой стороны). Почему ты молчишь? Ответь что-нибудь.
БАРБАРИС (обняв Пахома и Дараняна за плечи). Выписывайте наряд, Фёдор Андреевич!..

Вступает музыка.
Под звуки этой музыки с ними рядом, плечом к плечу, становятся Татосов, Анна Львовна, Инна, Июнькин.

ВСЕ (хорам). НАС ВЕДЬ БОЛЬШЕ!

Слева из-за кулис выходят Пушкин, Матильда Ивановна и Техник из автомата.
Выстраиваются рядом с уже стоящими.

ВСЕ ОНИ (хорам). НАС ВЕДЬ БОЛЬШЕ!

С противоположной стороны сцены выходят Богородский, Копыто, Глебов и Детина. Примыкают к остальным.

ВСЯ ШЕРЕНГА (хором). НАС ВЕДЬ НАМНОГО БОЛЬШЕ!

Общий поклон.
У всех участников в руках появляются шпаги.
Все становятся на одно колено и протягивают шпаги зрителям, эфесами вперёд.
После поклонов старшина Пушкин открывает папку и читает.

СТАРШИНА. По делу проходили…

Называет фамилии, представляя актёров.

Конец


Сеанс одновременной любви
(Трагикомедия в двух актах, трёх картинах)

[image: ]

Александр Каневский

Действующие лица:
ГЛЕБ, сорок пять лет.
ЗОЯ, тридцать четыре года.
ТАНЯ, сорок лет.
ВИКА, двадцать два года.
ОКСАНА, тридцать восемь лет.

Действие происходит в наши дни, в конце лета.

Акт первый

Картина первая

Вечереет. Уголок парка: газоны, часть детской площадки — лодочка-качалка, перекидная доска… Слева и справа, ближе к авансцене, две скамейки. За газонами фонарь на невысоком столбике — он и освещает этот уголок.
Издалека периодически доносятся музыка и пение — очевидно, там идёт концерт на открытой эстраде. Туда направлена фанерная стрелка-указатель с надписью «К эстраде».
Появляется Зоя, осматривается. Убедившись, что это — то место, которое она искала, садится на скамейку. Взглянув на часы, достаёт из сумочки зеркальце, подкрашивает губы, поправляет причёску.
Сбоку, не замеченный ею, появляется Глеб, с улыбкой наблюдает за ней.

ГЛЕБ (громко). Хороша, стерва! Ни морщин, ни седин, ноги по-прежнему из-под ресниц!
ЗОЯ. Глебушка! (Бросается к нему, обнимает. Рассматривает.) Поседел, потяжелел, но, в общем, ещё вполне в товарном виде… А если ещё седину убрать, то… Я сделаю тебе специальный шампунь.
ГЛЕБ (удивлённо). Ты?
ЗОЯ. Я ведь года три, до замужества, работала косметичкой, да-да… Надоело быть нищей чертёжницей, захотелось денег, не от мужиков, а самой зарабатывать, на духи, на шмотки.
ГЛЕБ. Ушла из своего проектного бюро? Бросила всех своих любовников?
ЗОЯ. Они тоже разбежались кто куда. Половина подалась в барды. (Изображает игру на гитаре, поёт, пародируя.) «О, эти горы, горы, горы, а я шагаю с рюкзаком…» Слушай, а почему большинство наших бардов — бывшие инженеры?
ГЛЕБ (объясняя). У них зарплата такая, что хочется петь.
ЗОЯ (только сейчас обратив внимание, что он опирается на трость). А чего это ты с палочкой?.. Для пижонства?
ГЛЕБ. Меня один бандюга по бедру ножом полоснул.
ЗОЯ. Господи! Конечно, из-за бабы?
ГЛЕБ. Какая разница, из-за кого. Но ногу пока ещё приволакиваю.
ЗОЯ. У моего мужа тоже шрам. Вот такой величины, на животе.
ГЛЕБ. Только на себе не показывай, чтоб самой не заработать.
ЗОЯ. У него после Афганской войны. А у тебя из-за бабы, даже не сомневаюсь!
ГЛЕБ. Ты давно замужем?
ЗОЯ. Уже восемь лет.
ГЛЕБ. Мужа любишь?
ЗОЯ. Он меня удовлетворяет…
ГЛЕБ. Тогда всё окей — для тебя же это главное.
ЗОЯ. Ты меня не дослушал: он меня удовлетворяет материально. Только материально! Он старше меня на тридцать лет.
ГЛЕБ. Представляю, как ты ему изменяешь.
ЗОЯ. Это даже представить невозможно! (Смеётся.)
ГЛЕБ. Н-да! (Цитирует.) «Не пожелай жены ближнего своего!..» Это про тебя, Зоенька.
ЗОЯ. Не изменять я могла только тебе, а теперь… Мужчины ведь нынче все — одноразовые. С тех пор, как ты переехал в Москву, я стала заменять качество количеством.
ГЛЕБ. После моего отъезда прошло двенадцать лет. При твоей активности тебе уже одного Киева, наверное, маловато?
ЗОЯ. А я много путешествую, была в Карловых Варах, в Греции, в Турции, в Майами…
ГЛЕБ. И муж тебя отпускает?
ЗОЯ. Он смирился, боится меня потерять. Согласись: молодая, сексуальная жена — это же счастье для пожилого мужчины.
ГЛЕБ. Согласен. Но это же и его несчастье. Он богат?
ЗОЯ. Не беден… У него и магазин, и турагентство… Но, как говорит восточная пословица, «богатство не может принести людям счастья, оно лишь множит число неискренних друзей».
ГЛЕБ (с удивлением). Зоя!.. Ты стала читать и другие книги, кроме твоей любимой и единственной «Как избежать беременности»?!
ЗОЯ. Эту пословицу я услышала от мужа, он — еврей, очень умный, читает Библию, Танах, Талмуд… Вернее, он не совсем еврей, он украинец, но принял иудаизм, сделал обрезание…
ГЛЕБ. Украинцы всегда любили делать обрезания, правда, не себе, а полякам.
ЗОЯ. У мужа есть брат-шахматист, он уже гроссмейстер. Так его однажды за это побили.
ГЛЕБ. За что?
ЗОЯ. Думали, что гроссмейстер — это еврейская фамилия. Почему у нас столько антисемитов?
ГЛЕБ. Антисемитизм — пристанище посредственностей.
ЗОЯ. Помнишь того отморозка, которому ты выбил зуб, когда он меня оскорбил?
ГЛЕБ. Конечно, помню. Этот идиот почему-то решил, что ты и израильская шпионка, и арабская террористка одновременно. ЗОЯ. Хорошо, что он милицию не позвал.
ГЛЕБ. Ему было некогда: он искал свой зуб.
ЗОЯ (осматривается). А тут ничего не изменилось.
ГЛЕБ. Только газоны подстрижены, как призывники.
ЗОЯ. Пойдём посидим на лодочке, как когда-то.
ГЛЕБ. Пойдём. Только руки не распускай.
ЗОЯ. Ты стал этого бояться?!
ГЛЕБ. Я не боюсь. Просто ещё со школьных лет не люблю повторения пройденного.
Усаживаются в тесную лодочку, упираясь коленями, рассматривают друг друга.
ГЛЕБ. Ты действительно прекрасно выглядишь, ещё больше похорошела.
ЗОЯ. Почему ты сбежал? Ведь я была твоей первой любовью? ГЛЕБ. Ты неточно формулируешь: это я был твоей любовью, а ты была моей любовницей — большая разница!
ЗОЯ. Как же я от тебя балдела!.. Выслеживала, подстерегала в подъезде, коньяк у отца воровала, тебе приносила… Почему ты меня бросил? Ведь как женщина я — высший класс, все мужики мне это говорят. В постели такую, как я, вряд ли встретишь… Как ты меня называл?
ГЛЕБ. Исчадие рая… В постели ты действительно уникальна и заслуживаешь оваций… Но видишь ли, Зоенька, между актами существуют антракты. А в антрактах с тобой такая скука, говорить можно только о том, кто, кого, когда и сколько раз…
ЗОЯ. А может, у меня появились новые идеалы?
ГЛЕБ. Я знаю все твои идеалы — они под одеялом… Убери руки!
ЗОЯ. Я хочу только дотронуться до тебя.
ГЛЕБ. С этого всегда всё и начиналось. Ты помнишь?
ЗОЯ (смеётся). Конечно. Мы собирались к кому-то в гости, ты начинал переодеваться, снимал джинсы, рубашку, я подходила к тебе, начинала тебя гладить и…
ГЛЕБ. И мы всегда опаздывали. Давай пересядем на скамейку, у меня нога затекла…
ЗОЯ. Ой, прости, Глебчик, я забыла, что у тебя рана.

Вылезают из лодки, садятся на скамейку.

ЗОЯ. Я действительно дура: так обалдела, что до сих пор не спросила: чего вдруг ты приехал в Киев и назначил мне это свидание?
ГЛЕБ. В жизни каждого мужчины наступает момент, когда хочется пройтись по своей юности.
ЗОЯ. Ты помнишь своего наставника Арнольда?
ГЛЕБ. Конечно. Прославленный киевский Казанова!
ЗОЯ. Толстый, и некрасивый, и уже не очень молодой — как он мог нравиться женщинам?
ГЛЕБ. Он был умён и знал женскую психологию. Он учил нас, желторотых пацанов, как правильно цеплять девушек на улице. Он говорил: «Женщину отталкивает банальность: «Девушка, который час?.. Девушка, как вас зовут?..» Это примитив для слаборазвитых!.. Любая уважающая себя женщина пошлёт тебя подальше… Её надо удивить или рассмешить, причём сразу, у тебя на это есть всего несколько секунд — и если ты это смог, с неё слетает защитный панцирь, а дальше — развивай наступление…»
ЗОЯ. Я помню, как ты подошёл ко мне на Бульваре Шевченко. (Цитирует.) «В Италии есть такой обычай: если люди два раза случайно встречаются, они подходят и знакомятся. А я вас вижу уже третий раз. Давайте не огорчать итальянцев». Конечно, я сразу клюнула.
ГЛЕБ. Не скрою: этот подход я взял на вооружение, и он у меня и в дальнейшем всегда срабатывал. Надо бы повидаться с Арнольдом.
ЗОЯ. Я тебя должна огорчить: Арнольд недавно умер.
ГЛЕБ. Царство ему небесное! Наверное, перепил — у него было больное сердце.
ЗОЯ. Нет, говорят, был трезв. Просто когда шёл к очередной подруге, перебрал «Виагры», лёг в постель, обнял свою даму и скончался.
ГЛЕБ. Красивая смерть для мужчины.
ЗОЯ. Красивая-то красивая, но хоронить его было трудно.

Из концертной раковины доносится громкий голос певицы.

ЗОЯ. Чего она так орёт на публику?
ГЛЕБ. Она ведь орёт под музыку, поэтому думает, что поёт.
ЗОЯ (любуясь им). Как я рада тебя видеть!.. Какое это счастье снова встретить свою первую любовь!.. Если бы ты был женщиной, ты бы меня понял.
ГЛЕБ. Если бы я был женщиной, я был бы самой доступной: я никому бы не смог сказать «Нет!».
ЗОЯ. Как твой красавец-пудель?
ГЛЕБ. Живёт у друзей, на даче. Я завёз туда с полтонны его любимых консервов «Happy Dog» — ему хватит до конца жизни. А твой гуляка-кот ещё жив?
ЗОЯ. Да. И ещё боец! У него есть кошка, он к ней бегает на крышу каждую ночь.
ГЛЕБ. Ты меня провоцируешь?

Снова доносятся крики певицы.

ГЛЕБ. Наверное, она получает надбавку за громкость. Очевидно, я постарел: люблю потише и поинтимней.
ЗОЯ. Мне так нравилась твоя смешная песенка про рака.
ГЛЕБ (улыбаясь). Ещё помнишь? Я тоже её люблю. (Напевает.)
Под корнями рак живёт,
Рак живёт, рак живёт,
Рыбий хвостик он жуёт,
Он жуёт, он жуёт…


ЗОЯ (подхватывая).
Рыбий хвостик очень сух,
Очень сух, очень сух.


ОБА.
Рак не знает вкуса мух,
Вкуса мух, вкуса мух.


Оба смеются.

ЗОЯ (решившись). Глеб, я приготовила тебе сюрприз.
ГЛЕБ. Ну!.. И какой же это сюрприз?
ЗОЯ. Очень приятный.
ГЛЕБ. Неужели живую негритянку?
ЗОЯ (с досадой). Зачем она тебе?
ГЛЕБ. Всегда мечтал. Специально слетал на Кубу.
ЗОЯ. За негритянкой?
ГЛЕБ. Да. И за негритянкой, и за мулаткой. Поверь, они оправдывают свою репутацию… Но если тебя покрасить в шоколадный цвет — ты с ними могла бы конкурировать.
ЗОЯ. Глеб, пожалуйста, послушай, это серьёзно. Сегодня ночью я ухожу в круиз по Днепру. Шикарный теплоход, каюта люкс — когда ты позвонил, я заказала. Поехали со мной. Представляешь, пять ночей вместе, как когда-то.
ГЛЕБ. Ты не учитываешь, что я стал старше, антракты у нас удлинятся — я не выдержу твоих рассказов о том, кто, кого, как… ЗОЯ. Клянусь, я буду молчать все пять суток!.. Я заклею рот липкой лентой, даже не стану ходить обедать!..
ГЛЕБ. Что ж… Тогда я подумаю. (Напевает.) Под корнями рак живёт, рак живёт, рак живёт…
ЖЕНСКИЙ ГОЛОС ИЗ-ЗА КУЛИС (подхватывает). Рыбий хвостик он жуёт, он жуёт, он жуёт…

Входит Таня с дорожной сумкой на плече.

ТАНЯ. Рыбий хвостик очень сух, очень сух… Я эту песенку теперь сыну пою. Здравствуй, Глебушка!
ГЛЕБ (бросается к ней). Танюшка! (Обнимает, ведёт к скамейке, знакомит.) Это Таня, моя бывшая жена. А это Зоя, моя бывшая… (Запнулся.)
ЗОЯ (завершая его фразу). Любовница!.. Вас это не удивляет?
ТАНЯ. Нет. У него всегда был хороший вкус.
ЗОЯ. Спасибо за комплимент, но я не о том. Вас не удивляет, что он назначил свидание жене и пригласил любовницу?
ТАНЯ. Удивляет, что только одну — у него ведь большой выбор. И потом, мы обе — уже бывшие.
ЗОЯ. Не знаю, если б я была его женой…
ГЛЕБ (резко обрывает). Но этого не случилось! (Тане, ласково.) Чего ты с сумкой?
ТАНЯ. Я прямо с поезда, к тётке ещё не заезжала.
ЗОЯ (не скрывая удивления). Вы специально приехали из Москвы?
ТАНЯ. Да. Он меня позвал.
ЗОЯ. Сюда? В это время? На это место?
ТАНЯ. Да.
ЗОЯ. Но зачем двоих сразу?
ТАНЯ. Давайте потерпим, он нам объяснит. Правда, Глебушка?
ГЛЕБ. Конечно, родная.
ЗОЯ (резко). Вот что, голубки, оставайтесь, воркуйте, а я пошла.

Поднимается, хочет уходить, но Глеб удерживает её.

ГЛЕБ. Постой! Не кипятись… Твоё предложение ещё в силе?
ЗОЯ. Конечно!
ГЛЕБ. Я же сказал, что должен его обдумать. Дай мне время.
ЗОЯ (обрадованно). Хорошо. (Возвращается на своё место.)
ТАНЯ (Глебу). До меня дошли слухи, что тебя опять уволили из театра. Это правда?
ГЛЕБ. Правда.
ТАНЯ. За что?
ГЛЕБ. Не буду скрывать: причина та же. Были детские каникулы, мы играли какую-то муть про войну. Играли по три раза в день и, конечно, после каждого спектакля делали маленький а-ля фуршет. В последний день чуток перебрали. После первого фуршета я ещё держался на ногах, но после второго свалился и заснул под сценой. А в спектакле был эпизод: мальчик уходит в партизаны, мама его собирает, но врывается немец, избивает парня и утаскивает его в гестапо. Немца играл я. И вот представьте: парень собрался, подошёл к дверям, мама переживает: «Будь осторожен, Васёк!» — в этот момент должен врываться немец. А немца нет. Мама повторяет: «Будь очень осторожен, Васёк!» А немец не появляется… Мама снова повторяет, а немца нет… Короче: меня разыскали минут через десять и вытолкнули на сцену, когда мама уже рыдала на нервной почве, в сотый раз умоляя сына быть осторожным, а он надевал на себя всё новые и новые одежды, чтобы тянуть время. Когда я, фашист, буквально вполз на сцену, мама радостно воскликнула: «Слава богу! Наконец-то!» А я с трудом поднялся, обнял парня за плечи, сказал: «Пойдём, сынок!», и он потащил меня за кулисы.
ЗОЯ (хохочет). Очень смешно! Наверное, дети решили, что это комедия.
ТАНЯ (печально). Тебе ампула не помогла?
ГЛЕБ. Я её вырезал, сразу после развода.
ЗОЯ. Актёры все пьют. Один мой… мой друг играл пьяного высотника — он так напился, так правдиво падал с крыши, что получил заслуженного. Правда, он два ребра сломал, вот здесь…
ГЛЕБ. Только на себе не показывай! (Звонок телефона. Он вынимает мобильник, включает его.) Да? Я не забыл… Я помню. Хорошо… Хорошо… Я же сказал: хо-ро-шо!

Отключает, прячет в карман.

ТАНЯ (тревожно наблюдая за ним). Не люблю мобильные телефоны — они всюду находят нас, чтобы сообщить какую-нибудь неприятность, правда?
ГЛЕБ. Ты права. Мобильники надо хранить в туалете: поговорил, бросил в унитаз и слил воду.
ТАНЯ. Значит, ты опять безработный?
ГЛЕБ. Почему ты так решила?
ТАНЯ. Это же был последний театр, который взял тебя с испытательным сроком. А ты и тут не удержался.
ГЛЕБ. А мне никто не нужен — я открыл свой театр. Театр одного актёра.
ЗОЯ. Какой ты молодец!.. Мой муж говорит: самое ценное — быть самому себе хозяином!
ГЛЕБ. Твой муж — умница. Я всегда призывал: берегите евреев — источник мудрости!
ТАНЯ. Где находится твой театр?
ГЛЕБ. Он пока не имеет адреса. У меня театр без своей сцены, бесценный театр. Я снимаю помещение.
ТАНЯ (устало). Где?.. В вытрезвителе?

Она очень расстроена.

ЗОЯ. А бывает театр одного зрителя?
ГЛЕБ. Прекрасная идея! Один зритель — это уже аншлаг, два зрителя — успех, триумф, перевыполнение плана…
ТАНЯ. Почему ты не обратился к профессору Вольфу?.. У него прекрасные результаты: десятки его пациентов, бывших алкоголиков..
ГЛЕБ (поёт, дурачась). «Вышли мы все из запоя…»
ТАНЯ (продолжая фразу)...уже по несколько лет не пьют…
ГЛЕБ (продолжая дурачиться). «Как нам вернуться в него…»
ТАНЯ… .Он ждал тебя. Ты же обещал!
ГЛЕБ (оправдываясь). Я забыл. Танюша, я стал очень рассеянным. Нет, честно, честно!.. Представляешь: однажды бутылку молока вместо холодильника поставил в туалет, а в холодильник написал.
ТАНЯ. Ну что ты на себя наговариваешь!.. Зоя может подумать, что ты действительно такой.
ЗОЯ. Глеб, объясни своей бывшей, что Зоя тебя очень хорошо знает — и очень давно, раньше некоторых.
ТАНЯ (не реагируя на её выпад, Глебу). На что же ты живёшь?
ГЛЕБ. Подрабатываю на эстраде. Выступал на новогодних концертах, с сатирическим фельетоном, музыкальным… Сам сочинил. Вот послушай! (Поёт.)
В Москве родился Елочкин,
В Москве он процветал,
Зимой и летом с каждого
Зелёненькими брал!


Дальше пересказываю в прозе. Прислуживал ему трусишка Зайцев серенький… Друг Морозов его крышевал… Всё было бай-бай. Но однажды явился суровый ревизор Волков и срубил Елочкина под самый корешок…
ЗОЯ. Прикольно!..

Расстроенная Таня сидит, опустив голову.

ГЛЕБ (Тане). Поверь, это пользовалось успехом!.. Меня даже пригласили выступить в передаче «Аншлаг»!
ТАНЯ (грустно). Это огромный шаг вперёд после МХАТа, где ты репетировал Гамлета.
Снова звонит мобильник. Глеб вынимает его, смотрит.
ГЛЕБ. И отвечать не стану! (Прячет мобильник в карман.) Девчонки, мне надо на пять минут… Тут рядом, метров двести. (Оправдывается.) Я пытаюсь переходить с водки на пиво, ну а пиво… сами понимаете… Вы подождите, я скоро!.. Скоро!..

Уходит. Пауза.

ТАНЯ. Вы не знаете, почему он так тяжело ходит?.. И с палочкой?
ЗОЯ. Его какой-то бандит ножом ударил, подрались из-за бабы.
ТАНЯ. История, леденящая кровь.

Видно, что она не поверила. Снова пауза.

ТАНЯ. Вы замужем?
ЗОЯ. Да.
ТАНЯ. Есть дети?
ЗОЯ. Мой муж старше меня на тридцать лет — я могу родить ему только внуков… А у вас?
ТАНЯ. Сын. Пять с половиной лет.
ЗОЯ. Счастливица! Я бы хотела иметь ребёнка от Глеба.
ТАНЯ. Это не его ребёнок. Это от моего теперешнего мужа… Вы молодая — ещё родите.
ЗОЯ. От мужа — не хочу, от Глеба — опоздала… И потом — кому нужна молодость!.. Для меня это самое противное время моей жизни: постоянно под присмотром: того нельзя, этого нельзя!.. Всё время надо учиться, то в школе, то в институте… Там педагоги тобой командуют, дома — родители… Ни одеться прилично, ни косметику купить — вечное безденежье… Нет! Самое идеальное время — сейчас: тридцать плюс… Ещё выглядишь как модель, знаешь себе цену, сама всё решаешь, денег навалом, всё доступно…
ТАНЯ. Значит, вы теперь счастливы? (Зоя молчит.) Вы счастливы?
ЗОЯ. Для полного счастья мне не хватает одного… Одного человека… (Неожиданно.) Почему вы не родили от Глеба?
ТАНЯ. Он не хотел детей. Я делала аборт за абортом.
ЗОЯ. Это же очень вредно. Почему вы не предохранялись?
ТАНЯ Я хотела детей.
ЗОЯ. А он предохранялся?
ТАНЯ. Да. И очень старательно. Но я тайком прокалывала все его презервативы.
ЗОЯ. Кем вы работаете?
ТАНЯ. Я — психолог.
ЗОЯ. Психологи — это которые с психами?
ТАНЯ. Нет, со здоровыми, чтоб они не стали психами.
ЗОЯ. Когда-нибудь и я к вам обращусь, у меня комплекс: я очень боюсь абортов. Я всегда, с самой юности, предохранялась, и в турпоходах, и в лагерях…
ТАНЯ (удивлённо). В каких лагерях?
ЗОЯ. В пионерских. Я ещё когда была старшеклассницей, а потом и студенткой, на каникулах всегда старалась попасть в лагерь на всё лето…
ТАНЯ. Вы так любили пионеров?
ЗОЯ. Точнее, пионервожатых. Там после отбоя, ночью, начиналась очень насыщенная жизнь — я набиралась опыта.
ТАНЯ (после паузы). Вы вышли замуж только из-за денег?
ЗОЯ. Не только. Мы познакомились на чьей-то свадьбе, он прекрасно танцевал вальс, мы кружились весь вечер. Он сказал, что это его любимый танец и что он в завещании написал, чтобы на его поминках не плакали, а танцевали вальс. Мне это понравилось, мы начали встречаться.
ГЛЕБ (который слышал последние слова, появляясь). А я бы хотел, чтобы на моих поминках отбивали чечётку: в ней и ритм, и темперамент, и азарт. Все, кто меня любил, — только чечётку! ЗОЯ. Полстраны затанцуют.
ГЛЕБ. Девчонки, простите, что задержался, но в этом парке общественные туалеты модернизировали: в них двери теперь захлопываются, но открываются не изнутри, а снаружи. Пришлось ждать следующего клиента, чтобы выпустил на волю… Зато я нам по бутылке пива принёс, жажду утолить.
ЗОЯ. Нет уж, спасибо: пиво — враг талии.
ТАНЯ. Ты забыл, что я не люблю пиво.
ГЛЕБ. Суждены нам благие порывы, но… Придётся самому выдуть.

Срывает пробку с одной из бутылок, пьёт.

ТАНЯ. Глеб, ты когда-нибудь за кого-нибудь молился?
ГЛЕБ. Что? (Чуть не поперхнулся.) Чего это ты вдруг?
ТАНЯ. А есть ли у тебя кто-то, за кого тебе хотелось бы помолиться?
ГЛЕБ. Танюшка, ты же знаешь, что я неверующий.
ТАНЯ. Это неважно. Человек живёт на этой Земле, пока ему есть за кого молиться и пока есть кто-то, кто за него просит Бога… Я молюсь за тебя, Глебушка.
ГЛЕБ. Спасибо, но это ни к чему. Я и так доживу до положенного мне срока.

Сильный удар камнем со стуком сбивает стрелку-указатель. Появляется Вика, с сумкой через плечо, с рогаткой в руке.

ВИКА (радостно). Попала! (Бросается к Глебу на шею.) Ты видел, какая точность?
ГЛЕБ (обнимает её). Викуля!.. Почему опоздала?..
ВИКА. Это не я, это самолёт.
ГЛЕБ (знакомит всех). Это Вика, моя подружка из Алма-Аты.
Это Таня, а это Зоя.
ЗОЯ. А почему ты не говоришь ей, кто мы тебе?
ВИКА. А мне всё равно, я ведь не к вам прилетела, а к нему.
ЗОЯ. Вместе с рогаткой?
ВИКА. Да. Это же его подарок. Он мне подарил её на день рождения — я так обрадовалась.
ЗОЯ. Изысканный подарок для девушки.
ГЛЕБ. А она всегда была мальчишкой, вечно в компании пацанов — мчала с ними на мотоциклах, играла в футбол, гоняла голубей… (Вике.) Покажи тётям, как ты умеешь свистеть.
Вика вкладывает два пальца в рот и издаёт пронзительный свист.
ГЛЕБ (довольный). Видали?.. Я так не умею.
ВИКА. Когда я свистела, он называл меня Соловьиха-Разбойничиха.
ЗОЯ. Подумаешь!

Пытается свистнуть, как Вика. У неё не получается.

ВИКА (ей). Вы неправильно вкладываете пальцы в рот.
ГЛЕБ. Видишь, Зоенька, даже ты не всё умеешь правильно вкладывать.
ТАНЯ (Вике). Вы действительно прилетели из Алма-Аты?
ВИКА. Да. Глеб мне билет прислал, туда и обратно. В два ночи надо опять быть в аэропорту, в четыре тридцать — улетаю.
ЗОЯ. Ты решил устроить съезд всех своих любовниц?
ГЛЕБ. Не съезд, а симпозиум: только самые любимые.
ЗОЯ. В твоих устах слово «любимые» как-то не звучит.
ГЛЕБ. Хорошо, исправлюсь: самые желанные, самые близкие, самые… (Подыскивает слово.)
ЗОЯ. Я тебе помогу: самые те, с которыми ты дольше всех спал. Правильно?
ВИКА. Не так, не так!.. Самые те, с которыми ему было хорошо! ГЛЕБ. Умница!.. Учись, Зоенька, иногда отрываться от эротики. ВИКА. А что такое эротика?
ГЛЕБ. Это наука, которую можно изучать только вдвоём.
ЗОЯ. Ты старомоден: теперь её любят изучать целым классом, а иногда и вместе с учительницей.
ТАНЯ (Глебу). Что ты делал в Алма-Ате?
ГЛЕБ. С тобой развёлся, из театра опять выставили, репутация испорчена — Москва для меня закрылась, а тут предложение — в алма-атинский ТЮЗ, на прекрасных условиях… Вот я и полетел.
ВИКА. Он потрясающе играл Хлестакова, потрясающе! Знаете, что про него после спектакля один критик написал?.. «На грани гениальности!» Понятно?.. Он действительно гениальный! Ну почему, почему его всюду увольняют?!
ГЛЕБ. Викуля, запиши себе в твой красивый дневник: общество прощает всё, кроме гениальности… Кстати, когда меня выставили из театра, тот же критик про меня написал: «На грани позора!»
ВИКА. Но ты же действительно гениален!..
ГЛЕБ. Продолжай, Викуля, продолжай: обожаю, когда меня хвалят.
ВИКА. А вы слышали, как он потрясно поёт?.. Ну спой им, спой!.. Ту песенку, которую я так любила. Ну пожалуйста!..

(Поёт, пытаясь его завести.)
Под корнями рак живёт,
Рак живёт, рак живёт…


ЗОЯ. Свеженький репертуарчик.
ВИКА. Ты меня ею убаюкивал, помнишь?
ЗОЯ. Как трогательно! Я сейчас заплачу.
ТАНЯ. И долго ты там продержался?
ГЛЕБ. В театре — нет, а в Алма-Ате — почти полгода, благодаря Вике.
ВИКА. Он снимал такую смешную комнату!.. Там было столько мышей!..
ГЛЕБ. Это правда. Мыши бегали по кухне, выскакивали из шкафа, из-под кровати. Вели себя как хозяева. Они были уверены, что я у них снял комнату.
ВИКА. Там ещё с потолка текло.
ГЛЕБ. Да-да, и батарея протекала, и краны не закручивались, из них всё время капало… Словом, если бы всю эту воду пустить на поля, проблема ирригации в Казахстане была бы решена.
ТАНЯ. Почему ты жил в таких условиях?
ГЛЕБ. Ответ хрестоматией: не было денег. Меня, как говорил мой восточный приятель, «выгнали из везде». Я продавал свои вещи: пиджаки, джинсы, туфли… Остались только две пары носков, которые я знал в лицо.
ВИКА (радостно смеётся). Но нам там было так весело!
ЗОЯ. Вы, наверное, стреляли друг в друга из рогатки?
ВИКА. Нет! Мы играли в Шкеталию.
ЗОЯ. Это даже мне неизвестно. Какое-то новое извращение?
ВИКА. Нет, нет! (Объясняет.) Глеб называл меня Шкетом и придумал для меня страну Шкеталию, в которой живут только Шкеты и там всегда темно.
ЗОЯ. А почему темно?
ВИКА (удивляясь, что она не понимает). Там все фонари разбиты: у всех же Шкетов — рогатки. (Вынимает из сумки фотографию, протягивает Глебу.) А это помнишь где?
ГЛЕБ. Да. У главпочтамта, на фоне клумбы.
ВИКА. Точно. Видишь, вокруг тюльпаны. (Забирает фото и бережно прячет.) Я каждого десятого сентября друзей приглашаю, ставлю эту фотографию на стол и твой день рождения праздную, тебя вспоминаю…
ЗОЯ (с издёвкой). Как покойника?
ВИКА (спокойно, объясняет). Как любимого.
ГЛЕБ. Почему ты до сих пор не вышла замуж?
ВИКА. Не могу, я всех с тобой сравниваю…
ГЛЕБ. Но есть такой, кто тебе хотя бы чуть-чуть нравится?
ВИКА. Есть один москвич, программист, он у нас постоянно в командировках… Всё зовёт замуж… Слушай, а если я за него выйду и перееду в Москву, мы с тобой сможем видеться, хотя бы раз в месяц?..
ГЛЕБ. Обещаю.
ВИКА. Честно?
ГЛЕБ. Да.
ВИКА. Честно-пречестно?
ГЛЕБ. Да! Да! Да!
ВИКА (счастливо). Как я рада!
ЗОЯ. И жених ваш обрадуется.
ВИКА (не почувствовав подколки). Конечно!.. Ему уже надоело из-за меня прилетать в Алма-Ату… Глеб, целых три года прошло, как ты уехал, а мне кажется, что это было вчера!..
ГЛЕБ. Да, Викуля, жизнь — как рулон туалетной бумаги: очень быстро разматывается и заканчивается. (Помолчав.) И всегда обгажена.

Таня внимательно смотрит на Глеба, чувствуя, что он о чём-то своём.

ГЛЕБ. Но в Алма-Ате мне действительно было хорошо.
ВИКА. А ты ещё помнишь, как по-казахски «продуктовый магазин»?
ГЛЕБ. Помню: азык-тулик.
ВИКА (радостно смеётся). Молодец! А как называлась еда, пища?..
ГЛЕБ. Эт
ВИКА. Умница!.. (Зое и Тане.) Он мне смешные стихи сочинял, убеждал, что это по-казахски. Ты помнишь?
ГЛЕБ. Конечно. Ведь классика — незабываема. (Читает с выражением.)
Я заскочил в азык-тулик
И там купил себе балык.
Балык – ужасно вкусный эт,
Он возбуждает аппитэт.


ВИКА (хлопая в ладоши). Помнит!.. Помнит!..
ЗОЯ. Оказывается, ты ещё и акын.
ГЛЕБ. Если б за поэзию платили, я бы мог им стать, но… Знаете, сколько платят за стихи?.. Нет?.. А я знаю, мои стихи недавно опубликовали в одной газете — я пытался рассмотреть гонорар, но без микроскопа не удалось. Если бы за стихи платили, я бы бросил театр…
ЗОЯ. Театр опередил: он бросил тебя.

С концертной площадки доносится голос певицы: «Ну целуй меня везде, я ведь взрослая уже!»

ЗОЯ (Глебу). Это ты заказал песенку про Вику?
ГЛЕБ (не обращая внимания на её реплики). Последнее время мне в голову стихи сами лезут, даже по ночам, во сне. Я просыпаюсь и успеваю записать только последние строчки. Вот послушайте, что мне вчера приснилось (декламирует):
Я шёл сквозь чёрные берёзы,
Я эту долю выбрал сам,
И пересоленные слёзы
Текли мёд-пивом по усам.


ВИКА. Нет, мне про азык-тулик больше нравится.

Таня плачет.

ГЛЕБ (увидев это). Чего ты, Танюшенька?
ТАНЯ. Тебе плохо?.. Я чувствую, что тебе очень плохо. Ты страдаешь…
ЗОЯ. Это потому, что он стал избегать женщин!
ТАНЯ. Глебушка, что с тобой? Я могу тебе чем-нибудь помочь?
ГЛЕБ (вдруг неоправданно резко). Не надо меня жалеть! Не надо! (Видно, что его это очень задело.) Не надо жалости! Не смей меня жалеть! Я всё тот же, тот!.. Не веришь? Сейчас я тебе докажу. Я вам всем докажу!..

Быстро уходит, опираясь на трость.

ТАНЯ (растерянно). Что это с ним?
ЗОЯ. Сейчас поглядим.

Взбирается на скамейку. Теперь она возвышается над кустами, ей видна аллея, она наблюдает и комментирует.

ЗОЯ. Он идёт по аллее… Идёт… Идёт… Притормаживает у скамейки, там сидит какая-то особа, что-то читает. Он присаживается рядом. Начинает клеить. (В этот момент музыка на эстраде стихла, певица завершила песню.) Тихо! Может, подслушаем!..
ГОЛОС ГЛЕБА. В Италии есть такой обычай: когда люди два раза встречаются, то они…

Снова заиграла музыка, заглушив его.

ЗОЯ (продолжая комментировать)...Продолжает охмурять… Она смеётся… Снова смеётся… Он поднимается… Она тоже встаёт… Идёт с ним… Он обнимает её за плечи… Ведёт её сюда… Ведёт к нам… (Спрыгивает со скамейки.) Нет, всё-таки он — супербабник!..

Входят Глеб и Оксана.

ГЛЕБ (представляет её). Это Оксана. Она работает здесь, в парке, администратором. Она не замужем, ей тридцать восемь лет… Девочки вам сами представятся, но сначала мы должны перейти на «ты», правильно?
ОКСАНА. Сейчас?.. Сразу?.. Просто так?..
ГЛЕБ. Нет, не просто так, а через брудершафт! Выпьем, поцелуемся и перейдём на «ты». Держите. (Открывает бутылку пива, протягивает ей. Вторую открывает для себя.) Теперь вот так… через руки… делаем по глотку и…

Притягивает Оксану к себе и целует её.

ЗОЯ. Глеб, кончай это показательное выступление.
ВИКА. Делай всё, что ты хочешь, Глебушка! Я тебе помогу.

Прицеливается из рогатки в фонарь, стреляет — звон разбитого стекла, фонарь гаснет, и сцена погружается в темноту.

ЗОЯ (возмущённо). Как вы себя ведёте!.. Что это значит?!
ВИКА. Добро пожаловать в страну Шкеталию! (Радостно смеётся.)
ОКСАНА. Шебутные вы все. Весело с вами. Пойду за электриком.

Конец первой картины


Акт второй

Картина вторая

Место действия — то же. Фонарь уже починили — сцена освещена. На сцене Зоя, Таня и Вика. Вика что-то пишет.

ЗОЯ (Вике). Выполняешь домашнее задание по арифметике?
ВИКА. Записываю в дневник всё, что говорил Глеб, — он такой умный!
ЗОЯ. Тогда смотри, чтоб твой дневник родители не проверили.

(Заглядывает за газоны.) Что-то он стал часто бегать в туалет.

ВИКА. Если б вы выпили три бутылки пива, вы бы вообще там поселились!
ЗОЯ. Сознайся: тебе нравится всё, что он делает, да?
ВИКА. Да
ЗОЯ. Всё, всё, всё?
ВИКА. Да, да, да!
ЗОЯ. А если он вдруг…
ВИКА (прерывая). И это тоже!
ГЛЕБ (появляясь). Простите, что задержался: я рассчитывался за побитый фонарь.
ЗОЯ. А где твоя новая дама?
ГЛЕБ. Она пошла отнести деньги в бухгалтерию парка.
ЗОЯ. Мы ждём, когда ты всё-таки объяснишь, зачем ты всех нас собрал?.. Надеемся, не только для того, чтобы познакомить с твоей новой добычей?
ГЛЕБ. Конечно, нет. Добыча появилась случайно, на ваших глазах… Кстати, прошу прощения за этот мой эмоциональный выбрык!.. Есть более важная причина, и я о ней скажу чуть позже, а пока… Мы не виделись много лет, все чуток повзрослели, многое переосмыслили, есть о чём спросить и что сказать друг другу. Поэтому я предлагаю блиц-интервью, отдельно с каждой, а потом…
ЗОЯ (прерывая). Пресс-конференция «Интим»?.. Интересно! Я готова. А вы, коллеги? (Вика, как школьница, старательно тянет руку вверх, Таня кивает.) Все согласны. У бывшей жены преимущество, начинай с неё.
ВИКА. И регламент, регламент!
ЗОЯ. Твой Шкет прав: с каждой — не более десяти минут, а то я опоздаю на теплоход.
ГЛЕБ. Хорошо. Пойдём, Танюха, в отдельный кабинет.

Уводит её к противоположной скамейке. Усаживает. Смотрит на неё с нескрываемой нежностью, улыбается.

ГЛЕБ. Я тебе ещё не сказал, как я рад тебя видеть?
ТАНЯ. Я тоже очень рада.
ГЛЕБ. У тебя ко мне, наверное, много вопросов?
ТАНЯ. Только один-единственный, который мучает меня все эти годы: почему ты женился на мне? Ведь ты меня не любил, да и не очень желал. Только, пожалуйста, честно.
ГЛЕБ. Сегодня я как на исповеди!
ТАНЯ. Тогда ответь: почему?
ГЛЕБ. Совсем честно?
ТАНЯ. Совсем.
ГЛЕБ. Тогда слушай. Началось с элементарного спортивного азарта: за тобой волочились многие, а я легко и просто от всех тебя отбил.
ТАНЯ. Меня не надо было отбивать, я сама этого хотела. У тебя было много женщин, которые тебя любили, но я всё равно о тебе мечтала, сразу, после первой же встречи.
ГЛЕБ. Я это знал.
ТАНЯ. Ты мог просто встречаться со мной, сколько хотел — почему ты на мне женился?
ТАНЯ. Ты подкупала своей чистотой и незащищённостью, хотелось оградить тебя от неприятностей, подставить плечо.
ТАНЯ. Я ведь этого не требовала. Я вообще от тебя ничего не требовала: ни любви, ни нежности, ни верности.
ГЛЕБ. Это было твоим самым сильным оружием: ты умела стерпеть и смолчать. Я приходил пьяный, в помаде, от меня пахло женскими духами. Я ждал упрёков, скандала, повода, чтобы хлопнуть дверьми, но ты радостно встречала меня, поила холодным квасом и укладывала спать.
ТАНЯ. Я знала, что наша совместная жизнь вот-вот оборвётся, поэтому всячески оттягивала финал… Ты женился из-за Митьки?.. И из-за него полтора года терпел ненавистную тебе семейную жизнь?..
ГЛЕБ. Когда ты после четвёртого аборта твёрдо решила рожать…
ТАНЯ. После пятого.
ГЛЕБ. Да, верно, после пятого. Когда ты сообщила мне, что беременна и будешь рожать…
ТАНЯ. Я так хотела иметь от тебя ребёнка.
ГЛЕБ (продолжая прерванную фразу)...тогда я понял, что на сей раз ты это сделаешь, как бы я ни сопротивлялся… Я не мог бросить тебя беременной… Ведь ты мечтала, чтоб у ребёнка был отец.
ТАНЯ. Чтоб у него был ты.
ГЛЕБ. Я почти год жил с ним.
ТАНЯ. Я ценю этот подвиг.

Пауза.

ГЛЕБ. Твой муж его усыновил?
ТАНЯ. Да, сразу же, как только мы с тобой оформили развод.
ГЛЕБ. Почему ты отказалась от алиментов?
ТАНЯ. Муж настоял.

Снова пауза.

ГЛЕБ. Митька зовёт его папой?
ТАНЯ. Да. Ему же был годик — он тебя не помнит.
ГЛЕБ. Твой муж не обижает его?
ТАНЯ. Что ты! Он его обожает, балует… Когда мужчина любит женщину, он любит и её ребёнка. А Толя меня всегда любил, ещё со школы. Он был мой верный паж, пока не появился ты.
ГЛЕБ. Я помню его: перед нашей свадьбой он пришёл ко мне и просил, чтобы я тебя не обижал… Славный парень.
ТАНЯ. Он знает, что ты для меня значишь по сей день. Знает, что я поехала к тебе.
ГЛЕБ. Как ты решилась?
ТАНЯ. Ты же сказал, что для тебя это очень важно.
ГЛЕБ. И он отпустил?
ТАНЯ. Даже проводил на вокзал. Он замечательный! Я бы хотела его полюбить, но у меня ещё нет в сердце места для двоих. ГЛЕБ. Пойми: семейная жизнь была не для меня. Я старался, сколько мог.
ТАНЯ. Ты ушёл из-за Вики?
ГЛЕБ. Нет. Я ведь её ещё не знал. Толчком послужили сны. Мне стал сниться какой-то двор, захламлённый брёвнами, ящиками, старой мебелью, какими-то коробками… Двор большого дома, там много окон, и в одном из них — женщина, лица рассмотреть не мог, но чувствовал, понимал, что она — удивительно родная, желанная, единственная… Будто я прожил с ней всю жизнь и был счастлив. Я лихорадочно стремился к ней, скакал по брёвнам, раздвигал мебель, опрокидывал ящики, но не мог до неё добраться. Я не знал ни её подъезда, ни номера квартиры… А она продолжала сниться и всё звала, звала… Танюха, моя хорошая, если сможешь, прости меня, прости!
ТАНЯ. За что? За чувство, которое осветило мою жизнь?.. За сына, которого ты мне подарил?.. Кстати, у него совершенно не твой характер: он не дружит с девочками, а бьёт их.
ГЛЕБ. Это очень опасный симптом: я их тоже в детстве бил.
ТАНЯ. Скажи честно, тебе никогда не хотелось его увидеть?
ГЛЕБ. Очень хотелось. Но я не имел права опять ворваться и сломать твою жизнь… Я же дал тебе слово. Конечно, я смог бы это сделать негласно, когда он в садике… но я боялся, что любая нянечка сразу поймёт, что я его отец: мы так похожи!
ТАНЯ (встревоженно). Значит, ты его всё-таки видел?.. Видел?.. Когда?.. Где?..
ГЛЕБ. Не волнуйся — только на фотографии. Я попросил приятеля-фоторепортёра..
ТАНЯ. Ты сказал ему, что это твой сын?
ГЛЕБ. Я сказал, что кручу роман с одной из нянечек и хочу написать статью об этом детском садике. Он сделал репортаж и отдал мне все фотографии, и детей, и нянек, и воспитательниц… А Митькино фото я потом увеличил, оно у меня на столе стоит, всем говорю, что это я в детстве.
ТАНЯ (после паузы). Теперь я начинаю кое о чём догадываться.
ГЛЕБ. О чём именно?
ТАНЯ. Месяц назад на мой счёт в Сбербанке поступили пять тысяч долларов от безымянного отправителя. Ты не знаешь, кто бы это мог быть?
ГЛЕБ. Понятия не имею. Наверное, в тебя влюбился какой-то шейх.
ТАНЯ. Зачем шейху посылать мне доллары?
ГЛЕБ. Наверное, у него появились лишние деньги — у них же там много нефти. И, кроме того, он мог продать свою «Ладу».
ТАНЯ. На чём же шейх теперь будет ездить?
ГЛЕБ. Он будет ходить пешком, шейхам это полезно.
ТАНЯ. И что мне делать с этими деньгами?
ГЛЕБ. Думаю, шейх не обидится, если ты купишь Митьке хороший компьютер или кинокамеру, ведь через неделю у него день рождения.
ТАНЯ. Мы с Толей прилично зарабатываем, Митька ни в чём не нуждается… Но я куплю ему, куплю… Только пусть шейх больше не шлёт никаких денег, пожалуйста!..
ГЛЕБ. Шейху больше нечего продать: у него уже нет машины… У него нет ни жены, ни детей… Шейх свободен. Свободен от любых привязанностей, обязанностей, обязательств…
ТАНЯ. Глеб, милый, ну скажи мне, что с тобой?
ГЛЕБ. Я стал любить сны. Во сне приходят ушедшие: мама, папа, друзья — радостно. А проснусь — одиноко… И снова стала сниться та женщина, которая меня по ночам звала, которая тогда снилась. И теперь я разглядел её лицо. Это твоё лицо, Таня, твоё. Оказывается, это была ты… Ты была как воздух, которого не замечаешь: дышишь и живёшь. А когда вдруг его нет, начинаешь задыхаться. Всё время жил рядом с тобой, родной, любящей, понимающей, и всё время стремился к другой, неизвестной, но манящей, а это была ты, ты… Полный идиотизм: в поисках тебя — тебя бросил…

Пронзительный свист — это свистит Зоя, которую Вика наконец научила правильно складывать пальцы. Глеб и Таня оборачиваются на свист.

ЗОЯ. Слыхали?.. Получилось!.. Я способная!.. Это во-первых. А во-вторых, всё!.. Хватит!.. Ваше время истекло!
ГЛЕБ (Тане). Она права: наше время истекло.

Таня секунду смотрит на него, хочет что-то сказать, но, передумав, резко поднимается и идёт к первой скамейке, освобождая место Зое.

ЗОЯ (садясь с Глебом рядом). Прежде всего хочу тебе сделать комплимент: здорово ты её окрутил!
ГЛЕБ. Кого?
ЗОЯ. Ну эту… Твою новую добычу… Оксану.
ГЛЕБ. А?.. Да. Мастерство не пропьёшь.
ЗОЯ. Тогда почему ты, такой мастер, не хочешь провести со мной пять дней на шикарном теплоходе?.. Я понимаю, что на большее мне рассчитывать не приходится. Но хоть на прощание давай получим кайф.
ГЛЕБ. Зоенька, ну не могу я больше слышать твою постоянную считалочку сороки-воровки: тому дала, тому не дала… Ты — потрясающий этап в моей жизни, но уже пройденный. Пройденный!
ЗОЯ. Я тебя не узнаю! Ты ведёшь себя как хлюпик-импотент, а ты ведь мужик, мужик вот с такими яйцами!
ГЛЕБ. Только на себе не показывай.
ЗОЯ. Господи, какой же ты дурак!
ГЛЕБ. Тсс! Не выдавай государственную тайну.
ЗОЯ. Дурак, дурак!.. Мы могли так здорово провести время: я ведь собиралась заклеить себе только рот!.. (Встаёт.) С тобой всё ясно!.. Я пошла.
ГЛЕБ. Нет, нет, пожалуйста, подожди до финиша.
ЗОЯ. Ах, ещё будет последнее слово?.. Прокурора?.. Или адвоката?..
ГЛЕБ. Подсудимого.
ЗОЯ. Что ж, послушаем. (Возвращается на первую скамейку. Вике.) Иди! Настал твой час.

Вика радостно подбегает к Глебу, садится рядом. Он смотрит на неё, улыбается.

ГЛЕБ. Ну?.. О чём будем говорить?
ВИКА. Ни о чём. Просто посидим рядышком. Вот так. (Прижимается к нему.) Хорошо как!..
ГЛЕБ. Неужели у тебя нет ко мне никаких вопросов?
ВИКА. Есть один, маленький-малюсенький.
ГЛЕБ. Спрашивай.
ВИКА. Почему ты перестал отвечать на мои письма?
ГЛЕБ. Хотел, чтобы ты меня забыла и начала нормально жить, встречалась с парнями, вышла замуж, имела семью…
ВИКА (оправдывается). После тебя я ни в кого не могу влюбиться.
ГЛЕБ. Прошло уже столько лет.
ВИКА. Ну и что?.. Я всё равно всех сравниваю с тобой… Возьми меня за плечи, как я любила. Вот так.
ГЛЕБ. Помнишь, что ты говорила, когда я тебя обнимал?
ВИКА. Конечно, помню. Я говорила: «На — меня!»
ГЛЕБ. В те минуты мне хотелось воскликнуть: остановись, мгновенье, ты прекрасно!.. Ты была праздником, постоянным праздником, всё время рядом. И я был счастлив. По-щенячьи счастлив. А потом начал думать: а можно ли жить с праздником, когда начнутся будни?.. Семейные будни?
ВИКА. Я никогда не требовала, чтоб ты на мне женился. Я даже не мечтала об этом.
ГЛЕБ. Но моя совесть этого требовала, и я испугался. Я всегда хотел свободы, а ты превращалась в хомут, яркий, радостный, желанный, но хомут! Я стал перебивать тебя другими женщинами, стал изменять, хотя мне этого совсем не хотелось. И добился. И перебил. И смог порвать… Когда садился в самолёт, у меня так болело сердце, знал, что делаю тебя несчастной.
ВИКА. Что ты, Глебушка! Я самый счастливый Шкет на свете: ведь мы прожили вместе два месяца, четырнадцать дней и одиннадцать часов!
ГЛЕБ. Как ты жила эти годы, что мы не виделись?
ВИКА. Хорошо! Писала тебе письма, рассматривала наши фотографии, праздновала твои дни рождения.
ГЛЕБ. Прошу тебя: выходи замуж за своего москвича, создай семью… Сними с моего сердца камень!.. Мы будем видеться, будем дружить… Мы не потеряемся, ты мне нужна.
ВИКА (вдруг по-взросло. му, по-бабъи). Неправда. Я и сейчас кричу тебе: «На — меня!», но я тебе уже не нужна. Тебе никто не нужен… Кроме Тани… Я это ещё там почувствовала, в Алма-Ате. Но ты этого тогда ещё не понимал.
ГЛЕБ (скорее самому себе, чем ей). Теперь понял. Понял. Но слишком поздно.
ВИКА. И ты ей нужен.
ГЛЕБ. К счастью, уже нет. Ей это ещё кажется, по инерции… Пойдём к ним.

Идут к скамейке, на которой Зоя и Таня.

ЗОЯ. Консультации окончены?
ГЛЕБ. Да. Переходим к резолюции. Садитесь и слушайте. Итак!.. У меня никогда не было вожделения к деньгам — я их всё равно пропивал. Я никогда не стремился к руководящим должностям, хотя часто играл и министров, и генералов, и директоров… Но я никогда не мечтал быть на их месте… Нет, вру: в юности я хотел основать Министерство девушек и возглавить его.
ЗОЯ. Ты бы через месяц превратил его в Министерство женщин.
ГЛЕБ. Зоя, я чувствую пагубное влияние твоего мужа: ты умнеешь на глазах и теряешь свой имидж… Так вот, я не рвался к власти, никого не грабил, не предавал, не подсиживал… Но я совершил кучу ошибок.
Первая из них, самая главная: я родился десятого сентября, знак зодиака — Дева. Когда прочитал характеристику Девы, понял, что родился в этот день явно по ошибке. Первая же фраза меня рассмешила (цитирует)'. «Дева — знак девственности». И ещё (цитирует)'. «Они в основном тихие, сторонятся людей, с трудом расслабляются в обществе». Смешно, правда? Вот и я посмеялся и стал искать свой истинный знак зодиака. И нашёл — это Овен. Там всё про меня (снова цитирует)'. «Он может поразить вас страстью и холодностью… Обладает способностью покинуть вас, не оглядываясь… Может выглядеть моложе, чем есть на самом деле… Взрослеет довольно поздно…»
ТАНЯ. Это действительно про тебя.
ГЛЕБ. Конечно. Вот я и решил исправить ошибку природы — и сменил свой день рождения на десятое апреля.
ЗОЯ. Как это сменил?
ГЛЕБ. Очень просто: в паспортном столе, с помощью зелёных бумажек американского производства.
ВИКА. Здорово! Я теперь буду праздновать твой день рождения и в апреле, и в сентябре!
ТАНЯ. Ты живёшь по чужому гороскопу, значит, ты украл чью-то жизнь.
ГЛЕБ. Я украл много жизней. И самое страшное — свою тоже. У меня нет ни семьи, ни детей, ни работы, ни репутации, вернее, репутация есть, но она меня не украшает. Сегодня я всё это понимаю, но вернуться назад невозможно, нельзя переделать прошлое. Недавно я слушал интервью с одним писателем. Он говорил: если рассказ не получается, отставь его, не мучайся с переделками, начни заново с чистого листа бумаги… Прекрасный совет! И я тоже решил начать с чистого листа, всё заново!.. Имею же я право на попытку?
ЗОЯ. Ты хочешь снова начать с кем-то из нас?
ГЛЕБ. Нет, нет! Никаких повторений. Я собрал вас, чтобы подвести итог прошлому, выпросить у вас прощение и начать всё заново. Завтра я улетаю на Сахалин, мне предложили там открыть новый театр, дают квартиру… Я начну с чистого листа, с самого начала: новые края, новая работа, новая женщина!.. (Вдруг поворачивается к Оксане, которая минуту назад вошла на сцену.) Полетишь со мной?
ОКСАНА (не удивляясь, спокойно). Полечу.
ГЛЕБ. Это далеко. На Сахалин?
ОКСАНА. Полечу.
ГЛЕБ. Завтра вечером самолёт.
ОКСАНА. Хорошо. Я успею собраться.
ГЛЕБ. Ну вот и всё. Не будем ни обниматься, ни целоваться. Последние фразы на прощанье… Дорогие мои! Вы — три мои недопетые песни.
ТАНЯ. У тебя их было так много.
ГЛЕБ. Нет! То были куплеты, частушки, скороговорки… А вы — песни, прекрасные и яркие, трогательные и неповторимые… Прерванные мной по глупости… по непростительному жеребячьему легкомыслию. Я хочу, чтоб вы это знали и запомнили!.. Зоя, ты — самая потрясающая, самая неповторимая, самая темпераментная женщина в моей жизни. Вика, ты — праздник, который был всегда со мной. Выходи за своего жениха, рожай маленьких шкетов и, пожалуйста, устраивай дни рождения им, а не моей фотокарточке. Таня, ты — ангел, посланный мне Богом во спасение, но я этого не понял, пренебрёг… За что и наказан… Пожалуйста, продолжай за меня молиться… И… (Хочет что-то ещё сказать, но видно, что ему это трудно, прерывает сам себя.) Всё, всё, всё!.. (Оксане.) Пошли, подруга. Вперёд, скорей, в новую жизнь!

Берёт её под руку и, опираясь на палочку и на её руку, поспешно покидает сцену. Какой-то момент все стоят, растерянные и подавленные. Первой приходит в себя Зоя. Она взбирается на скамейку и, как в прошлый раз, опять комментирует.

ЗОЯ. Идут… Идут… Вот нахалюга: взяла его за талию… А он её за плечи… Идут дальше… Идут… Идут голубки, воркуют… Нет, нельзя их просто так отпустить!.. (Вике.) Дай мне твою рогатку!
ВИКА (протягивает ей рогатку). Зачем она вам?
ЗОЯ. Для благого дела. А чем стрелять?
ВИКА (вынимает из кармана горсть камешков). Из Алма-Аты привезла.
ЗОЯ. Молодец! Я им сейчас устрою прощальный салют!
ТАНЯ. Вы уверены, что стоит это делать?
ЗОЯ. Уверена!

Закладывает камень в рогатку.

ВИКА. Только в Глеба не попадите!
ЗОЯ. Не боись. Я этой сучке — по ягодицам!

Натягивает рогатку, стреляет — звон разбитого стекла, фонарь гаснет. Темнота.

ГОЛОС ВИКИ. Опять Шкеталия!
ГОЛОС ЗОИ (оправдывается). Тяжело попасть: у неё ведь ягодицы недоразвитые, как две дули.

С эстрады доносятся музыка и голос певицы:
Ну что тебе сказать про Сахалин,
На острове нормальная погода…


Затемнение.

Конец второй картины

Картина третья

Фонарь горит, его опять починили — сцена освещена.
С эстрады доносятся музыка, голос певицы: «Сегодня празднику девчат, сегодня будут танцы».
На скамейке — Зоя, Таня и Вика. Рядом с Зоей стоят плоская фляжка и картонные стаканчики. Видно, что все они уже немного выпили и немножко под градусам. Хором подпевают певице:
Пришли девчонки, стоят в сторонке,
Платочки в руках теребят,
Потому что на десять девчонок
По статистике девять ребят…


Музыка смолкла.

ЗОЯ. Ну, девочки, по последней — и разбежались.
Разливает содержимое фляги в картонные стаканчики.
ВИКА. Вкусный коньяк. Как он называется?
ЗОЯ. «Мартель».
ВИКА. Как здорово, что у вас оказалась эта фляжка.
ЗОЯ. А она всегда со мной. За что выпьем сейчас?
ТАНЯ. Можно мне?.. Мы странно встретились, но не случайно. Есть такое выражение: друзья по несчастью, а мы — подруги по счастью. Мы ведь любили его и были счастливы. Давайте выпьем за те счастливые месяцы, дни, часы и даже минуты, которые он нам подарил.
ЗОЯ. Как говорил один мой любовник-грузин: «За сказанное!»

Выпивают.

ЗОЯ. Но всё равно он — сволочь!.. Уйти от нас с первой встречной бабой!.. Впрочем, все мужики сволочи! Вот поэтому от них всегда надо уходить раньше, чем они это сделают… Первыми их бросать. И чего за них держаться?.. Сумасшедшие бабы! Моя тётка рассказала, что у них в райцентре открыли приют для престарелых. Так старушки из соседних сёл всех старичков по домам разобрали — мол, чтоб хоть какая-то живность в доме была. Усыновили мальчуганов.
ВИКА. А у нас в Алма-Ате один парень двух старушек уматерил.
ТАНЯ. Я одного не понимаю: почему Глеб всё это проделал при нас? Ведь мог встретиться с ней потом, не афишируя… Он всегда был достаточно тактичным.
ЗОЯ. Чего ты удивляешься? Он же актёр!.. У меня был любовник-режиссёр, так он говорил: «Актёра куда ни поцелуешь — всюду задница». А! Все они стоят друг друга!.. И мой муженёк тоже: «Зоенька, мусенька! Зоенька, кусенька!», а сам на своих молоденьких сотрудниц так глазом и косит!.. Брошу я его, наверное!.. (Вике.) И ты своего женишка проверь!
ВИКА. А я теперь замуж не пойду: ведь Глеба в Москве уже не будет.
ЗОЯ. Ох и загуляю я в этом круизе! Ох и закачается теплоход!
ТАНЯ. А может, он специально так себя вёл, чтоб мы уже ни на что не рассчитывали.
ВИКА. Мы с ним в супермаркете познакомились, в овощном отделе, он там укроп и петрушку покупал. Увидел меня и говорит: «Это для коровы. Я корову купил». Я удивилась: а где вы её держите? А он отвечает: «Держу в гараже и молоком заправляю». (Смеётся.) С ним было весело… Из его окна транспарант был виден, что-то про Ленина, буквы большие, светящиеся. Однажды была сильная буря, после неё много букв погасло, и осталось что-то вроде: «Ленин — кыш, Ленин — пыш, Ленин — пындер-мыш!» Мы с ним так смеялись.

Смеётся. Смех переходит в плач.

ЗОЯ (утирая ей слёзы). Не стоит он твоих слёз.
ВИКА. А вот и стоит! Стоит!

В противоположном углу сцены появляется Оксана. Останавливается. Слушает. Её не замечают.

ЗОЯ. Обойдёмся без него. Не бывает незаменимых.
ТАНЯ. Но бывают незабываемые.
ЗОЯ. А эта засидевшаяся старая дева как обрадовалась!.. Дождалась, наконец! Она же голого мужика, наверное, только на экскурсии в анатомке видела, а тут — такой подарок! (Как бы копируя Глеба.) Не хотите ли, Оксаночка, начать со мной грёбаную новую жизнь?!
ОКСАНА. Хочу. Очень хочу.
ЗОЯ (сперва растерявшись, но тут же придя в себя). Тогда не оставляйте его одного, даже на минутку: ведь он таких, как вы, походя с десяток наберёт.
ВИКА. По какому праву вы согласились? Ведь мы все его любим, а вы чужая, неизвестная. Вы даже не знаете, какой кофе он пьёт утром, какой вечером.
ЗОЯ. Не волнуйся, Вика: пока она здесь, он уже какую-нибудь новенькую Сахалином поманил.
ОКСАНА. Раскудахтались, наседки, раскудахтались!.. Прав он был, когда заклинал меня молчать, но я по-бабьи не выдержала, решила рассказать. И расскажу. Чтобы вы меня не проклинали и на него обиды не таили. (Снимает плащ, остаётся в белом халате.) Можно уже не маскироваться. (Садится.) Медсестра я, из четвёртой больницы, здесь рядышком. Как привезла его скорая, так с тех пор при нём… Цирроз у него, цирроз печени, в последней стадии. Не жилец он уже, девчата, не жилец. Наш профессор ему ещё день жизни отмерил, максимум два… Он же к вам прямо из-под капельницы сорвался, полдня главврача уговаривал, чтоб разрешил. Прощание решил устроить. Хотел, чтоб вы его не оплакивали, а запомнили петушком-попрыгунчиком. Главврач сжалился, на час отпустил, но только вместе со мной и со шприцем. Когда от вас в туалет бегал — я ему уколы делала, чтобы продержался. На скамейке ждала, а он перед вами спектакль устраивал, меня обхаживал. Ну я и подыгрывала… Так его жаль, аж сердце стонет. Больно парень славный, как весна… Еле ноги волочит, а фасон держит, ещё с нянечками заигрывает… И жизнь была неприкаянная, и кончина тяжёлая. За него вся больница испереживалась, главврач ему свою палочку на пользование дал… Завидую я вам: у вас было время его любить… Да! Я бы с ним и на Сахалин помчалась, и в тундру, но (разводит руками)… Уже с полуживым встретилась. (Зое.) А голых мужиков я действительно только в анатомке вижу, почти каждый день, но не на экскурсии…
ВИКА. Где он сейчас?
ОКСАНА. Его наши фельдшеры ждали, сразу увезли. (Улыбается.) Но за фонарь он успел снова расплатиться.
ТАНЯ. Скажите, у вас, наверное, как и везде, нянечек не хватает?
ОКСАНА (разгадав её намеренье). Даже и не думайте — он запретил кого бы то ни было к себе впускать. Да и врачи не позволят.
ВИКА. А можно на него через дверь взглянуть? Хотя бы на минуточку, на полминуточки, на секунду?
ОКСАНА. Я же объяснила: нельзя!
ТАНЯ. Я могу полы мыть, бельё менять…
ОКСАНА. Господи, неужели вы ещё не поняли?.. Нет его уже, нет! Сегодня были его похороны! Просто он их сам себе устроил, ещё успел!.. (Все подавленно молчат.) Да, чуть не забыла: он для вас свою песенку переписал на диски, просил, чтоб я вам их отправила потом, якобы от него… Адреса мне записал ваши, телефоны…

Отдаёт диски Вике, Тане, Зое.

ЗОЯ. Простите меня.
ОКСАНА. Да ладно!.. (Вынимает из кармана халата плейер.) Признаюсь, я и себе её втихаря переписала… Ну что ж… Помянём раба Божьего Глеба, сына Алексея.
Включает плейер. Звучит песенка Глеба, которую он исполняет уже под музыку. Мелодия подчёркнуто ритмичная.
ГОЛОС ГЛЕБА.
Под кор-ня-ми рак жи-вёт,
Рак жи-вёт, рак жи-вёт…


При звуке его голоса Зоя поднимается и в ритме песни делает несколько чечёточных па.
…Ры-бий хво-стик он жу-ёт,
Он жу-ёт, он жу-ёт…


Песня ускоряет темп. Вслед за Зоей в танец включается Вика, за ней Таня.
Ры-бий хво-стик о-ченъ сух,
О-ченъ сух, о-ченъ сух,
Рак не зна-ет вку-са мух,
Вку-са мух, вку-са мух.


В танец включается и Оксана, и они, все четверо, сопровождают его песенку синхронной чечёткой.
Последнее па, песенка оборвалась, все замерли, как в стоп-кадре. Пауза, дающая возможность актрисам принять аплодисменты зрителей. Затем снова вступает музыка, мы слышим, как песенку Глеба поют наши четыре героини, потом на парковой эстраде её подхватывает женский хор.
Из глубины сцены в танце появляется Глеб и под эту музыку, под прихлопы Зои, Вики, Тани и Оксаны, весело и азартно отбивает чечётку.

Конец
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